<ORIGINAL>
aeeme:  CITY MULTI

Air-Conditioners
INDOOR UNIT c €
PEFY-W20,25,32,40,50,63,71,80,100,125VMA-A
PEFY-W20,25,32,40,50,63,71,80,100,125VMAL-A
PEFY-W20,25,32,40,50,63,71,80,100,125VMA2-A

OPERATION MANUAL

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme griindlich durchlesen.

MANUEL D'UTILISATION

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d’utilisation en entier avant de vous servir du climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de airconditioner gebruikt.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare I'unita, per un uso corretto e sicuro della stessa.

EMXEIPIAIO OAHINQN XPHXEQX

MNa ao@dAeia Kal cwoTA XPAon, TTOPAKAAEIoTE SIABATETE TIPOCEXTIKG AUTO TO EYXEIPIOIO XPAOEWS TIPIV BECETE O AciToupyia Tn povada KAIJaTiopou.

MANUAL DE OPERACAO

Para seguranca e utilizagéo correctas, leia atentamente o manual de operagéo antes de por a funcionar a unidade de ar condicionado.

DRIFTSMANUAL

Lees venligst denne driftsmanual grundigt fer airconditionanleegget betjenes af hensyn til sikker og korrekt brug.

OPERATORSMANUAL

Las den har bruksanvisningen noga innan luftkonditioneringsenheten anvands, for séaker och korrekt anvandning.

ISLETME ELKITABI

Emniyetli ve dogru bigimde nasil kullanilacagini 6grenmek igin lttfen klima cihazini isletmeden 6nce bu elkitabini dikkatle okuyunuz.

PBbKOBOACTBO 3A EKCIINOATALNA

3a 6esonacHa 1 npasunHa ynotpe6a, Morsi, NpoYeTeTe BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTBO MNpeau ekcrroartaumsita Ha knumatusaropa.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed rozpoczeciem uzytkowania klimatyzatora doktadnie przeczytaj niniejszg instrukcje, w celu uzyskania informacji na temat bezpiecznego i prawidtowego korzystania z urzagdzenia.

INSTRUKSJONSHEFTE

For sikker og riktig bruk, skal du lese dette instruksjonsheftet ngye for du betjener klimaanlegget.

PYKOBOACTBO MO 3KCIIYATALNN

[inst oBecnevenus NPaBWUmbHOO 1 6e30MacHoro KCMonb3oBaHHs CrefyeT 03HaKOMUTLCA C MHCTPYKLIMAMK, YKa3aHHbIMU B JaHHOM DYKOBOACTBE MO SKCMNyaTauyi, TLaTemnbHbIM 06p330M {10 TOTO, KaK MpUcTynath K UCMOmnb30BaHM KOHAMLIOHEPa.

NAVOD K OBSLUZE

Prectéte si dukladné tento navod k obsluze pfed pouzitim klimatiza¢ni jednotky. Budete ji pak moci vyuzivat bezpecné a spravné.

NAVOD NA POUZITIE

Skor, nez zacnete pouzivat klimatizacnu jednotku, precitajte si dokladne navod na pouzitie, aby ste jednotku pouzivali bezpe¢ne a spravne.

HASZNALATI KEZIKONYV

A megfeleld és biztonsagos hasznalat érdekében, kérjiik, hogy figyelmesen olvassa el a hasznalati kézikényvben leirtakat a légkondicionalé berendezés izembe helyezése el6tt.

UPORABNISKI PRIROCNIK

Za varno in pravilno uporabo pred uporabo klimatske naprave pazljivo preberite ta uporabniski priro¢nik.

MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE FUNCTIONARE

Pentru o utilizare corecta si sigura, va rugam sa cititi cu atentie acest manual inainte de a pune in functiune unitatea de aer conditionat.

PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE

Radi sigurne i ispravne uporabe, temeljito pro€itajte ovaj priru¢nik prije rukovanja klimatizacijskim uredajem.

HEEABEEEEBEEREEBEBEREEE



[Fig. A]

@: Airinlet on the rear

Lufteinlass auf der Rickseite
Admission d'air par I'arriere

Entrada de aire en la parte posterior
Ingresso aria sul retro

Luchtinlaat aan de achterkant
Entrada de ar na parte posterior
Eicodog aépa atré tmiow
BosnyxosabopHuk c3aan

Arkadaki hava girisi

Pfivod vzduchu v zadni ¢asti

Privod vzduchu na zadnej strane
Légbedmld nyilas a hatoldalon

Wilot powietrza z tytu

Vstop zraka na zadniji strani
Luftintag pa baksidan

Ulaz za zrak straga

Bxop 3a Bb3ayx OT 3agHaTta cTpaHa
Admisia aerului prin partea din spate
Luftinnlgp pa baksiden

Luftindtag pa bagsiden

@: Airinlet at the bottom

Lufteinlass auf der Unterseite
Admission d'air par le bas

Entrada de aire en la parte inferior
Ingresso aria nella parte inferiore
Luchtinlaat aan de onderkant
Entrada de ar na parte inferior
Eicodog aépa améd kdtw
Bo3nyx03abopHuK BHU3Y

Alttaki hava girisi

PFivod vzduchu ve spodni ¢asti
Privod vzduchu na spodnej strane
Légbedmld nyilas az alsé oldalon
Wilot powietrza z dotu

Vstop zraka na spodniji strani
Luftintag pa undersidan

Ulaz za zrak na dnu

Bxop 3a Bb3dyx OT jornHarta ctpaHa
Admisia aerului prin partea inferioara
Luftinnlgp pa undersiden

Luftindtag i bunden

Filter
Filter
Filtre
Filtro
Filtro
Filter
Filtro
DikTpo
dunesTp
Filtre
Filtr
Filter
Szlrd
Filtr
Filter
Filter
Filtar
duntbp
Filtru
Filter
Filter

Air flow

Luftfluss

Flux d'air

Flujo de aire
Flusso d'aria
Richting van de luchtstroom
Fluxo de ar

Pon aépa
Bo3ayLiHbIn noTok
Hava akis!

Pratok vzduchu
Pradenie vzduchu
Légaramlas
Przeptyw powietrza
Pretok zraka
Luftfléde

Protok zraka
Bb3gyLieH notok
Fluxul de aer
Luftstram
Luftstrem
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@ MpoBoaHoOI NyNbT ynpaBrneHus

Pa6oTa ¢ nynbTom
: MITSUBISHI
ELECTRIC

PM 2:38 Fri
=

Room 28.5°C M |ege. 5
Cool Set temp. Auto

ﬁu #28.9C| %>

— Temp. +

[rezaei)
@ ® @ d)
d)yHKLlVIOHaJ'IbeIe KHOMKN
I @ Knonka [BKN/BbIKN] DYHKUMM DYHKLMOHANLHBLIX KHOMOK MEHSIIOTCA B 3aBUCUMOCTM OT 3KpaHa.
HakmuTe, UTOBbI BKMIOUMTL UMK BLIKMKOUUTEL BHYTPEHHUI BOK. CM. noacKasKy no yHKUMUSIM KHOMOK, KOTopasi oTo6paxaeTcsi B HUXKHeN
yacTtu XKK-akpaHa ans (pyHKUUIM, KOTOpble paboTalT B JAHHOM OKHe.
I (2) KHonka [BbIEOP] Mpy UeHTPanNM30BaHHOM ynpaBneHn CUCTEMON NoACKasKa No hyHKUMAM

HaxmuTe, 4TOGbI COXpaHUTbL HaCTpOﬁKy. Aans 336n0KMpOBaHHbIX KHOMOK OTOGpa)KaTbCH He Gy,qu.

| ® Knonka [BO3BPAT] ImaeHoe okHO InmaeHoe MeHI0
g Mai Main menu
HaxmuTe ans Bossparta K npefbiayLuemy aKpaHy. =0 :
Roon 28.5°C = ()
I @ Knonka [MEHIO] Set tem. | Auto Eneray saving
M A
HaxmuTe, 4TOGbI OTKPBITH FNABHOE MEHHO. 285 [ D O [ W )
{L_Exmesm |
| ® Nogaceetka XKK-3kpaHa [ [ . (I [ . .
BynyT otobpaxeHbl napameTpbl paboTbl. @ ® @ ®
Korga noacseTka BblIkMtodeHa, HaxaTtve Ha Mmiobyio KHOMKY BKIIOUYUT NOACBETKY, BKpaH MeHIo
koTopas GyaeT paboTaTe HEKOTOPOE BPEMSI B 3aBUCUMOCTY OT 3KpaHa. TReratTon Moackaska no yHKLMSAM
Piane-Louver -Vent. (Lossnay)
High power
. Comfort
Korga nopceeTka BbIkMOYeHa, HaxkaTne nobor KHOMKK BKtoYaeT
NOACBETKY, HO HE NPMBOAMT K BbIMONTHEHUIO €€ PYHKLMN (Kpome = -
‘ | ¥ Cursor A
kHonku [BKI/BBIKIT]). T _"
| ® WnaukaTop BKN/BLIKN @ ©)
MHpavkaTop GyAeT ropeTb 3eneHbIM LBETOM, KOFAa YCTPOMCTBO HAaXoAUTCS
B pabote. MiHamkatop 6yaeT Muratb NMpu BKITKOYEHUU KOHTPOMSIepa U npu I (7 ®dyHKuMoHanbHas kHonka [F1]
BO3HMKHOBEHIM OLINGKN. [MaBHOE OKHO: HAXMUTE AN U3MEHEHUs pexnmMa paboThbl.

OkpaH MeH!1o: YHKUMSA KHOMKM 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO aKpaHa.

®DyHKLMOHanbHas kHonka [F2]

[MaBHOE OKHO: HaXkmMuTe Ans YMeHbLUEeHUA TeMmnepartypbl.
MaBHOE MeHI0: HaXMuUTe, YToGbI nepemMecTuUTb Kypcop BfieBo.
SKpaH MEHIO: beHKLlVIﬂ KHOMKM 3aBUCUT OT KOHKPETHOIO 3KpaHa.

| (9 dyHKuMoHanbHas KHonka [F3]

[MaBHOE OKHO: HaXXmMuTe, YTOObI yBenu4ynTb Temnepartypy.
[MaBHOE MEHI0: HaXMWTE, YTOObI MEPEeMECTUTbL Kypcop BNpaBso.
OkpaH MeH!1o: YHKLMSA KHOMKM 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO aKpaHa.

l ®DyHKUMoHanbHas kHornka [F4]

[MaBHOE OKHO: HaXXMuTe, YTOObl U3MEHUTD CKOPOCTb BEHTUNIATOpPA.
SKpaH MEHI0: (byHKLlMFI KHOMKKW 3aBUCUT OT KOHKPETHOro 3KpaHa.
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"maBHOE OKHO MOXET 0TObpaxaTbCs B ABYX PA3HbIX PEXMMAX: «MOMHbIN» 1 «Ba3oBbiii». 3aBOACKON HACTPOMKON MO YMOMNYaHUIO SIBMSIOTCS
«MOIHbBINY pexum oTobpaxeHus. UTobbl nepekniounTees B «basoBbii» pexuM, M3MeHUTe NapaMeTp B HACTPOMKE rMaBHOMO OKHa.

| NonHbIn pexum oToBpaxeHus
* Bce 3Hayku nokasaHbl Ana nNnicTpauum U onmcaHua.

? 12 @F@ 11 @ ®
) L R J_ Fi 4:38 Fri
C—WE|OBELG
' Room 28.5°C ™ |eg
Set temp.

bbb

| ©® Pexxum pa6oti

| Bazosniit pexxum oTobpaxenus

@

PM 2:38 Fric—@

Set temp.

TR

3pecb oTobpaxaeTcs pexum paboTbl BHyTPeHHero 6rioka.

| @ 3apannas Temnepatypa

OTobpaxaeTcs, Koraa BKIOYEH TalMep Ha Hedento.

15 @

3peck oTobpaxaeTcs 3agaHHas Temneparypa.

] ® Yace

3pecb oTobpaxaeTcs TekyLlee Bpemsi.

] @ Ckopoctb BeHTURATOPA

3pech oToOpaxaloTcsl HAaCTPOMKN CKOPOCTU BEHTUNATOPA.

| (5 Mopcka3ska No PyHKUMAM KHOMOK

3aecb oTobpaxarTcs (PYHKLMU COOTBETCTBYHOLLMX KHOMOK.

o S

OToGpa)KaeTcn npu UeHTpann3oBaHHOM ynpaBlieHUN BKIKOYEHNnEM N
BbIKINKO4YeHnem.

1o %

OTobGpaXkaeTcs Npy LEHTPann3oBaHHOM yrpaBieHnn PexnmMom paboTbl.

Lo =8

OTobpaxkaeTcs Npu LeHTpanM3oBaHHOM ynpaBneHnn 3aaaHHomn
Temneparypou.

o S8

OTobpaxkaeTcs Npu LeHTpan1M3oBaHHOM ynpaeneHnn chyHKumen copoca
duneTpa.

o B

OTobpaxkaeTca Npy HEOGXOAMMOCTU B OGCIYXMBaHUM UNLTPa.

] @ KomnatHas Temnepatypa

3peck oTobpaxaeTcs Tekyllas KOMHaTHas Temnepartypa.

le &

OTobpaxkaeTcs, korga KHOMKM 3a6rnoK1poBaHsbl.

12 ©

OToGpaxaeTtcs, noka nagenve paboTaeT B pexvumMe sHeprocGepexeHust. (He
NOSIBUTCS HAa HEKOTOPbIX MOAENSIX BHYTPEHHUX GrOKOB)

1o &

OTo6paxaeTcsi, Noka HapyXHbIi 6ok paboTaeT B «TUXOM» peXUMe.

o =

Otobparaetcs, Korga BCTPOEHHbI TEPMOPE3UCTOP Ha KOHTpOINepe BKITHOYeH
Ans HabniogeH!s 3a KOMHaTHoOM Temnepatypoi (@ ).

@ oTobpaxaeTcs, koraa TepPMOPE3NCTOp Ha BHYTpeHHeM Brioke BKnioYeH
Onsa HabnogeHWst 3a KOMHATHOW TeMMepaTypoi.

|® o
OT06paxaeT HacTpoWiKy yrna.

lo =

OT1obpaxaeT HaCTPOKY Xamnko3u.

o X

OTobpakaeT HaCTPOWKY BEHTUNSALMN.

Lo &

OTobpaaeTcsi, Koraa orpaHUYeH AnanasoH 3aaHHbIX TeMneparyp.

| @ Uentp. ynpaenenne

MosiBnsieTcs Ha HekoTopoe BPEMSsi, Korda UCMOmNb3YeTCs ANeMEHT,
yNpaBnsieMblii LLEHTPanM3oBaHHo.

| @ OTobpaxeHue NnpeaBapUTENLHON OLINGKK

Mpwn BO3HVKHOBEHUM NpeaBapuUTENbHON OLIMOKN OToOpaxaeTcs ee Koa.

Bonblias yactb napameTpoB (3a ucknodeHvem BKIT/BbIKJT,
pexuma, CKOPOCTN BEHTUNATOPA U TeMNepaTypbl) MOXET ObiTb
HacTpoeHa B rMaBHOM MEHH.

OTtobparkaeTcs, koraa BkntoveHa dyHkumsa «Tarmep BKI/BbIKI», «HouHow
pexuM» nnu «ABTOOTKIIOYEHVEY Tanmepa.

®@ NosIBNSETCS, Korga Taumep OTKIOYEH LeHTPannu3oBaHHON CUCTEMOM
ynpaBsneHus.
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1. Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTHU

4. TlonesHble coBeTbl

5. Yxop 3a npubopom

6. VcnpasneHve Henonanok

7. YcraHoBka npubopa, ero nepeMeLeHNE N MPOBEPKA ......cc.eeeueeerueereeennns 11
8. TEXHUYECKME YCIIOBUS. . .ocuvieeieiantieaiieeitiesiee ettt ettt 12

» [lo Hayana aKkcnsyaTaumMm npuéopa 03HaKOMbLTECh C pa3fenom
«Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTUY.

» B paszgene «Mepbl NpeAoCTOPOXHOCTU» NepeuncrieHbl BaxHble
npuHUMNbLI cobntogeHus 6esonacHocTu. O6s3aTenbHO cneaynTe UM.

YcnoBHble 0603Ha4YeHUs, NPUHATLIE B TEKCTE

AN MpeaynpexpaeHue:

YkasbiBaeT Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTH, KOTopble crnedyeT cobnoaats Ans
TOro, 4To6bl M36exaTb pMcka NUYHON TPaBMbI UK r<MGenu.

/\ Buumanue:

Yka3biBae Mepbl, KOTOpble cneayeT co6nioaaTk AN Toro, YTo6bl 3bexarb
noBpexaeHus npubopa.

CumBonbl, YKa3aHHble Ha unnrcrtpaunsax

® * YKa3blBaeT feficTBMe, KOTOpOro crneayeT nsberatb.

0 ' YKa3bIBaeT, YTO 3TO BaXHAs MHCTPYKLMS.

9 - YKasbIlBaeT, YTo 3Ta 4YacTb J0OMKHa ObiTh 3a3emrieHa.

@ : YKa3bIBa€eT, YTo crieyeT NposiBMsiTb OCTOPOXHOCTb B OTHOLLIEHUMN
BpaLLaloLmxcs Yacten. (3TOT CUMBON yKa3aH Ha 9TUKETKEe OCHOBHOIO
npubopa.) <L|BeT: xenTbin>

A 1 OCTOPOXHO: ONACHOCTb ANEKTPOLLOKa (DTOT CUMBON YKa3aH Ha TUKETKE
OCHOBHOrO Npubopa.) <uBeT: XenTbin>

/\ Npepynpexaexue:
BHumartensHo npoYTUTe HAaANMUCU Ha ITUKETKaX, 3aKpensieHHbIX
Ha OCHOBHOM npubGope.

1.1. YcTtaHoBKa

» locne Toro Kak Bbl NpoyTeTe AaHHOe PYyKOBOACTBO, COXpaHUTe
ero n PyKoBoACTBO Mo yCTaHOBKe B HaleXXHOM MecTe, YTOGbI
KOHCYNbLTMPOBATLCA C HUMU NPU BO3HMKHOBEHUM BonpocoB. Ecnu ¢
npu6opom 6yaet paboTaTb Apyrow YenoBek, y6eautTecb B TOM, YTO OH
03HaKOMMTCSl C AaHHbIM PYKOBOACTBOM.

AN MpepynpexaeHue:

* [laHHbI NPUGOpP He AOMKEeH yCTaHaBNMBaTbLCA Nosib3oBaTenem.
O6parTuTechb K NOCTaBLUMKY UK B CeLnanu3MpoBaHHoe npeanpuaTne n
3aKaxuTe ycTaHOBKY npu6opa. Npu HenpaBUNbHOIM yCTaHOBKE MOXET
NPOM3ONTH yTeUYKa BOAbIl, INEKTPUYECKMI LLOK UMK noxap.

Wcnonb3yiiTe TONbKO Te AOMNONHUTENbHbIE NPUCNOCOGNEHUs, KOTopbie
caHKkumoHupoBaHbl «Mitsubishi Electric», n obpaTtutech k Bawemy
NoCTaBLUMKY UM B creLuann3vpoBaHHoe NpeanpusATe U 3aKaxuTe nx
ycTaHoOBKy. py HenpaBUNbHOW YyCTaHOBKE AONONHUTENbHbIX
npucnoco6neHnin MoxeT NPOU3OMTU yTeuka BOAbI, 3NIEKTPUYECKUN LLIOK
Wnu noxap.

B pykoBoACTBe Mo yCcTaHOBKe yka3aHbl npeanaraeMbie MeToAbl
ycTaHOBKM. JTto6ble N3MEHEHUA B KOHCTPYKLMM 3AaHUA, Heo6XxoanMbIe
ANSA YCTaHOBKM, AOMKHbI COOTETCTBOBATb MECTHbIM CTPOUTENbHbIM
npaBunam u ctaHpaprTam.

Hukoraa He 3aHMMaliTeCb PEMOHTOM UMY NepeHocoM npubopa Apyroro
yroe mMecto camocTosiTernibHo. Mpn HenpaBUNbLHOM 3anNONTHEHUW PEMOHTa
MOXeT NPOU3ONTU yTeuKa BOAbl, INEeKTPUYECKUI WOK unu noxap. Ecnn
BaMm TpebyeTcsi nepeHecT! UM oTPEMOHTUPOBAaTb PEMOHT, obpalyanTech
K MOCTaBLUMKY.

He ponyckaiiTe nonapaHus Boabl B 3NeKTpUyeckue 4actu (Npy Mowike) U 1.4,
3To MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO, BO3rOPaHUIo Unu
3aAbIMNEHMI0.

MpumeyaHue 1: Mpu MbITbE TENNIOOGMEHHOroO YCTPOUCTBa U NoAHOCA
ANA cToKa BoAbl y6eanTechb B TOM, YTO KOpoGka
ynpasneHus, motop u LEV ocTtatotcsa cyxumum,
nonb3yuTecb BOAO3ALMUTHLIM NOKPbLITUEM.

MpumeyaHue 2: Hukorpa He cnuBanTe BoAy, UCMONb3YeMYH0 ANSi MbITbA
noAHoca Ans cToka BoAbl U TeNnoo6meHHOro
YCTPOMCTBaA C NOMOLLbIO CIIMBHOTO Hacoca. CnuBante
BOAYy OTAEeNbHO.
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* [laHHO€e YCTPOMCTBO He NpeAHa3Ha4yeHo AN UCNOoNb30BaHUA NULAMU

(BKNtoYasn aeten) co CHUKEHHbIMMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU U

YMCTBEHHbIMU CNOCOGHOCTAMM, a TaKkKe nuuammn 6e3 AoCTaTOUHbIX

3HaHWI U onbITa, 32 UCKIOYEHUEM Crly4aeB, Koraa ycTpomucTBo

mcnonb3yeTcsi Mo NPUCMOTPOM MU PYKOBOACTBOM YeroBeka,

OTBETCTBEHHOrO 3a 6€30MacHOCTb Takux nuu,.

[aHHoe AeicTBUE AOMKHbI BbINOMHATbL 3KCNEePThl UK NepcoHarn,

npolueawnin cneunanbHoe obyyeHune a Liexax, NoMeLeHUsIX nerkomn

NPOMBILLINIEHHOCTU UMK Ha dhepMax Unu xe B Criyyasx KOMMep4Yeckoro

Mcnonb30BaHUsA — HecneLunanucTbl.

He nonb3yiTecb fo6aBKkon ANA onpeaeneHns yTeuku.

He ncnonb3yiTe xnapareHT 4pyroro Tuna, Kpome ykasaHHoOro B

pyKoBOACTBaxX M3 KOMMIEKTa NoCTaBKM Groka U Ha NacnopTHOW Tabnuuke.

- 3710 MOXeT noBrneyb 3a coboli NpopbIB TpybonpoBoaos unm 6noka nmbo ctaTtb
NpVYKHOI B3pbiBaA UMV BO3ropaHusi B NpoLiecce aKcnyaTtauuy, peMoHTa unm
yTunusauum 6noka.

- Takke 3TO MOXeT HapyLuaTb AeiCTBYyloLLee 3aKOHOAATENbCTBO.

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
HeWCnpPaBHOCTU UMW HECYACTHbIE CIyYaun, MPUYMHON KOTOPbIX CTano
MCnonb30oBaHWe XnagareHTa HenoaxoasLlero Tmuna.

1)BHewHun npmubop

N\ Npepynpexaexue:

* BHelwwHui npubop AomKeH ObITb yCTaHOBNEH Ha POBHOW NPO4YHOMN
NoBepPXHOCTU B TOM MecTe, rae He HaGrnoaaeTcsi CKOMMEHUA cHera,
NUCTbEB NN Mycopa.

* He ctraBbTe kakne-nm6o NnocTopoHHUe npeameTbl Ha Nnpubop. OH MoxeT
ynacTb U1 NOCTOPOHHUIA NpeAMeT MOXeT YyNnacTb C Hero, NpMYUHUB
TNIUYHYIO TPaBMY.

/\ Buumanve:

* BHewHu npubop AomkeH ObITb yCTaHOBNEH B TaKOM MecTe, rae
BblAyBaeMbli U3 HEro BO3A4yX U NPOU3BOAUMBIN UM LIYM He ByayT
OecnokouTb coceaemn.

2)BHyTpeHHUI npubop

AN MpeaynpexaeHue:
* BHyTpeHHMI npubop gomkeH 6bITb HaaeXHo ycTaHoBneH. Ecnu npnbop
3aKpenneH cnabo, oH MOXeT ynacTb, MPUYUHUB NIMYHYIO TPaBMY.

3)MynbT AMCTAHLMOHHOIO ynpaBneHus

/\ Mpeaynpexaenue:
° I'Iyan AUCTAaHUMOHHOIO ynpaBneHus A0JKeH 6bITb yCTaHOBJ1€H B TaKOM
MecTe, rge oH HegoCTyneH Ansa neTeﬁ.

4)peHaXHbIW WNaHr

/\ Buumanme:

* Y6eauTtecb B TOM, YTO APEHAXHbIN LUMaHr YCTAHOBIIEH TakMM o6pa3om,
YTO ApeHax npoucxoaut 6ecnepeboiiHo. HenpaBunbHas yctaHoBKa
MOXeT NPUBECTY K yTeuyke BOAbl, YTO NOBpeauUT mebenb.

5)JTMHMK neKTponpoBOAKK, NPpeaoXpPaHUTeNb NN
npepbiBaTenb Lenu

AN MpeaynpexaeHue:

* Y6eauTtecb B TOM, YTO NPUGOP NOAKIIOYEH K OTAENbHON NTIUHUN
anekTponutaHus. MoaknioyeHne Apyrux anekTponpmbopoB K ITOM xe
JIMHUU 3NEKTPONUTAHUSA MOXET NPUBECTYU K Neperpyske.

* Y6epuTechb B TOM, YTO Ha IMHWM NOAAYM TOKA UMeeTCS BbiKnoYaTenb.

* Obs3aTenbLHO cobnofanTe HanpsXXeHue, ykasaHHoe Ans npubopa, n
HOMMHanbI NpeAOXpPaHUTENA UMY NpepbiBaTens uenu. Hukoraa He
Mcnonb3yiTe NPOBOA UIW NpeAoXpaHUTenb 6onee BbICOKOro HOMUHana
Nno cpaBHEHUIO C TeM, KOTOPbIN yKa3aH.



6)3asemneHue

/\ Buumatme:

* Mpubop cnepgyet npaBunbLHO 3azemnuTb. HUkoraa He noacoeaAnHsANTe
npoBop 3a3eMNeHUs K NPoBoAY 3a3eMIIeHUA ra3oBoW TpyGbl, TpyObI Ans
BOAbIl, rpOMoOTBOAa Unu TenecgoHHoN NuHMK. Npy HenpaBUIIbHOM
3a3eMneHUn npubopa MoXeT NPON3OUTH INEKTPUYECKUA LLIOK.

* YacTo npoBepsiiTe, YTO NPOBOA 3a3eMrieHUsi OT BHeLlHero npubopa
AOJDKHLIM 06pa3oM NoAcoeAVHEH K BbIBOAAM 3a3emrieHus npubopa v K
anekTpoay 3a3eMreHus.

1.2. B nepuopa akcnnyaTtauum

N\ Npeaynpexaetue:

* He nponuBainTe Ha npubop Boay M He AoTparMBanTech Ao npubopa

MOKPbIMU pyKaMu. 3TO MOXET NPUBECTU K INIEKTPOLLOKY.

He pa36pbi3ruBarite B65M3m oT npubopa roprounii ras. 3To MoxeT

NpPUBECTU K NoXapy.

He nomewyaiiTe ra3oBbIit o6orpeBaTenb Uy ApYrou NpMGop ¢ OTKPbITbIM

nrnamMeHeMm Tam, rae oH 6yAeT UCNbITLIBATh BO3AEWCTBUE BO3AYyXa,

BblAyBaeMoro u3 npuéopa. 3To MoXeT NPUBECTU K HEMONTHOMY CroOpaHuIo.

He cHumaiTe nepefHIo0 NaHenb UMK 3alWUTY BEHTUNSATOPA C BHELUHEro

npubopa, Koraa oH pa6oTtaeT. Bbl MoXeTe NONy4YnTb NUYHYIO TPaBMY,

ecnu AoTPOHeTeCh A0 BpaLLalOLWUXCA YacTel, ropAYMX YacTeil unu vyacrten
nop BbICOKUM HanpsikeHueM.

Hukorga He BcTaBnAWTe nanbubl, Nankv U T.4. B OTBEPCTUS BXoaa Unu

BbIX0AA, B MPOTUBHOM Crly4ae Bbl MOXeTe NOosy4uTb NMUYHYI0 TpaBmy,

NOCKONbKY BEeHTUNS TOp, HAXOAALWMINCA BHYTPU Npubopa, BpallaeTca Ha

6onbLoi ckopoTu. MposiBnanTe ocobylo OCTOPOKHOCTL B MPUCYTCTBUMN

neTen.

* Ecnu Bbl novyyBcTBYeTe CTpaHHble 3anaxu, oCTaHOBUTE NpuGop,
OTKIIOYMTE NUTaHME M NPOKOHCYIbTUPYHTECH C BallMM NOCTaBLYUKOM. B
NPOTUBHOM crly4ae MOXeT NPoM30oNTU NoNoMKa npubopa, noxap unun
3NEKTPOLLOK.

* Ecnu Bbl 3ameTUTe HeHOpPManbHO CUMbHBIN LWYM UK BUGpauumio,

OCTaHOBUTe NpUGOP, OTKNIOUNUTE IMaBHbIW BbIKIOYaTelb MUTAHUSA U

CBSXXUTECb C BallMM NOCTaBLYNKOM.

He ponyckaiTte nepeoxnaxaeHusi. Hanbonee npuemnemas Temnepartypa B

noMeLleHuM - 3To Temnepartypa B npeaenax 5 °C no cpaBHeHMIo ©

TeMnepaTypoun CHapyXu.

* He octaBnsnTe MHBanMAaoB UNU ManeHbLKUX AeTel CUAALMMIN Unu
CTOAILLUMMU HaA NMYTU BO3AYLUHOTO NOTOKA, NOCTYNatoLLero u3
KOHAMLMOHepa. ATO MOXEeT HapyLIUTb UX 340POBbLE.

)

/\ Bunmanme:

* e ucnonb3yiTe Kakue-nnbo ocTpble NpeaMeThI ANs HaXaTUA KHOMOK,
NOCKOSbKY 3TO MOXeT NOBPeAUTb MysNbT AUCTAHLMOHHOIO YNpPaBIieH! 5.
He nepekpyuuBanTe 1 He TAHWTE 3a WHYP NyNbTa ANCTAaHLUUOHHOIO
ynpaBneHusi, NOCKOSbKY 3TO MOXeT NoOBpeAUTb NyNbT AUCTAHLMOHHOIO
ynpaBneHus 1 Bbi3BaTb Henonaaku B paboTte npubopa.

Hukoraa He yaansiiTe BepXHIO YacTb Kopnyca nynbTa AUCTAaHLUMOHHOIO
ynpaBneHus. CHATUe BepXHel KpPbIWKK NyNbTa ANCTaHLUUOHHOIO
ynpaBneHusi He peKoMeHAYeTCA, Hemb3sl TporaTb NevyaTHble NnaThbl,
pacnonoxeHHble noA Her. ATO MOXET NPUBECTYU K NoXapy W Nonomke
npubopa.

Hukoraa He npoTupaiiTe NynbT AUCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHUs 6eH3nHoM,
pa3baBuTenem, XMMM4YeCKUMU BelLecTBaMu U T.4. ATO MOXET NoBpeanTb
KpacKy npu6opa v NnpuMBecTy K ero nonomke. [ins yaaneHus nateH
BO3bMUTE OTPE30K TKaHW, CMOYMUTE ero B pacTBope HeWTparbHOro
AeTepreHTa ¢ BOAOW, TWaTeNbHO OTOXMUTE ee U NPOTPUTE NATHO, a 3aTeM
CHOBA NPOTPUTE 3TO MECTO CYXOW TKaHbIO.

Hukoraa He GnokupyiTe 1 He 3aKpbiBaiTe OTBEpPCTUA BXOAa M Bbixoaa
BHYTPEHHEero unu BHewwHero npu6opoB. Bbicokue npeameTbl meGenu,
HaxoAsLWwMecs NoA BHYTPEHHUM NPMGOPOM, UNK KpynHorabapuTHble
npeameThbl (Hanpumep, 6onbline KOPo6kK), NoMeLLeHHbIe BONU3n
BHelLHero npu6opa, 6yayT cHmkaTb 3¢hheKTUBHOCTb ero pa6oTbl.

¢ He HanpaBnanTe NoTok Bo3ayxa Ha pacTeHUs1 NN Ha XUBOTHbIX UMK NTUL
B KneTKax.

Yacto nposeTpuBanTe nomelleHme; NMpu noctosHHou paboTte npubopa B
3aKpbITOM NOMELLEHUN B TeHeHNe ANUTeNbHOro nepuoaa BpeMeHn Bo3ayX
CTaHOBMUTCSH 3aTX/bIM.

)

.

2. HasBaHusa n cpyHKLUM pasnnyHbIX YacTen

B cnyyae HeuncnpaBHOCTU NnpuGopa

N\ Npeaynpexaexue:

Hukorpa He MeHANTe KOHUrypauuto kKoHauumoHepa. Mo nébIM
BOMNPOCaM PeMOHTa U TeX06CNyXUBaHUA KOHCYNbTUPYUTECH C
nocraBLuKoM. HenpaBunbHo npoBeAeHHble PeMOHTHbIe pa6oTbl MOryT
NPUBECTU K yTeUYKe BOAbI, INIEeKTPUYECKOMY LLOKY, NoXapy U T.A.

Ecnu Ha nynbTe AUCTaHLMOHHOIO ynpaBreHuUs ykasaHa MHAUKaums
own6KK, KOHAULIMOHEp He paboTaeT, UK ecnu B ero paboTte HabnogaeTcs
HeHopManbHoe sIBfieH1e, 0CTaHOBUTE NPUGOP U CBAXUTECH C BaLIUM
nocTtaBLwuKoMm. Ecnu Bbl He NnpeanpuMUTe Mepbl B TaKUX YCIOBUSAX, TO 3TO
MOXeT NpPUBECTYU K NoXapy WUnu nornomke npuéopa.

Ecnu yacTto cpabatbiBaeT npepbiBaTenb Lenu, CBAXUTECH C BalUM
nocTaBLMUKOM. HenpuHATHE Mep B TakUX Crly4asix MOXeT NPUBECTU K
noxapy unu nonomke.

Ecnu npoucxoauT BbIGpOC Unu yTeuka rasa xnagareHTa, ocTaHoBuTe
paboTy KoHAMLMOHepA, TWaTeNnbHO NPOBETPUTE NOMELLEHUE U CBAXUTECH
C BalwuM nocTaBlmkoM. Ecnu Bbl He NnpeaAnpMMUTe Mepbl, 3TO MOXET
NpUBECTU K aBapusiM, CBA3aHHbIM C KNCIIOPOAHOW HEAOCTaTOYHOCThIO.

Ecnnu KOHAWUNOHEpP He ncnonb3yeTcd B Te4eHue
AnnTenbHOro nepnoaa BpemMeHu

Ecnun koHAMUMOHEp He UCNoNb3yeTcsl B TeHeHWe ANUTeNbHOro nepuoaa
BPEMEH B CBSI3U C CE30HHbLIMU U3MEHEHUSIMM KNUMaTa U T.4., BKIYUTe
ero Ha 4 — 5 yacoB ¢ TeM, 4TOGbl NpoAoXancs BbiAyB Bo3ayxa n
KOHAULMOHEP NOSMHOCTLI Npocox. Ecnu Bbl He BbINOMHUTE 3TO, TO B
noMelLLeHUM BO3MOXHO o6pa3oBaHue HErMrmeHNYHoW He3[opoBoMN
nneceHwu.

Ecnun koHAMUMOHEp He UCMOoNb3yeTcsl B TeYeHWe ANUTeNbHOro nepuoaa
BpPeMeHM, crieAyeT OTKMIOUYUTL MMaBHbIN BbIKMOYaTeNb NUTaHUs.

Ecnu Bbl ocTaBUTe rMaBHbIf BbIKNOYaTeNb MUTAHUS BKIHOYEHHBIM, TO Bbl
6yAayTe 3psi TPATUTh AECATKM BaTT NIeKTPO3Heprum. Takxke 3To NpUBeAET K
HaKOMJEHMIO NbINU U T.A., 4TO MOXET MPUBECTM K NOXKapy.

[lo BO30GHOBNEHUs 3KCMyaTauum KOHAULMOHEPA BKIKOYUTE TMaBHbI
BbIKMOYaTenb CETU Ha nepuop cBbile 12 YacoB. He BbikniovainTe
rmaBHbIN CETEBOW BbIKNOYaTenb B Nepuofbl UHTEHCUBHOIO
ncnonb3oBaHuA npu6opa.

9TO MOXeT NPUBECTU K €ro NofIOMKHU.

1.3. YTunusauums npmubopa

N\ Mpeaynpexaenue:

* Korna Bam notpebyeTtcs nMKkBMAMpoBaTh Npubop, o6paTtutech K Bawemy
auvnepy. Mpu HenpaBMNbLHOM yaaneHun Tpy6 MoxeT NPOU3oNTU BbIGPOC
xnapareHTa (cTopoyrnepoaHoro rasa), KOTopblii, MONaB Ha KOXY,
npuBedeT k TpaBMe. BbiGpoc xnagareHTa B aTMocdepy HaHOCUT Bpea,
oKpyXatoLen cpepe.

YctaHoBKa u cHATUe hunbTpa
[Fig. A] (P.2)
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/\ Buumatme:

* Mpu cHaTuM counbTpa cneayeT NPUHMMaTbL Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU ANs
3aWunThbl rna3s oT Nbinun. Ecnun And BbINOJIHEHUA BaM Tpe6yeTcs| BCTaTb Ha
cTyn, 6yAbTe OCTOPOXHbI, YTOObI He ynacTb.

* Mpwu 3ameHe hunbTpa OTKNIOYMUTE INEKTPONUTaAHME.



3. Akcnnyarauma npubopa

3.1. BknroyeHue n BbIKNOYeHUe

BKI
r J HaxmuTe kHonky [BKI/BbIKI].
WHpukaTtop BKIN/BbIKI 6yaet ropets
3erieHbIM LIBETOM, Ha4yHeTcsi paboTa.
* briok Byanet paboTaTtb B paHee
YCTQHOBIIEHHOM PEXUME C UCXOAHOA
3a@aHHoOl TemnepaTypoii 1 CKOPOCTbIO
BEHTUNSITOpA.
J
BbIKnN
i J HaxmunTte kHonky [BKJI/BbIK] cHoBa.
WHpukaTtop BKIN/BbIKI 6yaet noratueH,
pabota 6ydeT ocTaHOBMEHA.
J
3.2. Pexunm paboThbl
PM 2:30 Fri HaxwmuTe kHonky [F1] ans nepexoga

e Mexay pexumamu paboTbl B Nnopsiake
«Oxnaxa., Cywka, BeHt., ABT. 1 Harpes».
BbiGepuTe xenaembli pexum paboTbl.

O m Cyw
a BeHr. 2| Aen

Harpes
* PexumMbl paboTbl, KOTOPbIE HEOOCTYMHbI
Anst Mofenen NOAKMoYEHHbIX BHYTPEHHNX
6nokoB, He BynyT oTobpaxaTbcs Ha
aKpaHe.

Room 28.5°C = |age
Cool Set temp. Auto

* B 3aBUCUMOCTY OT MOAENM BHYTPEHHETO
6noka gns pexviMa ABTO MOXHO
YCTaHOBUTb OfHY MNW ABe 3afaHHble
Temnepatypbl (0O4Ha Unv ABe 3afaHHble
TOYKM).

Muratowme 3Ha4KM peXUMOB

3Hauok pexwvma byaeTt muraTb, KOraa Apyrve BHyTpPeHHve 6110ku B
aHarnorm4Hon rpynne KOHANMLMOHUPOBAHUS (MOAKMIOYEHHON K Of4HOM
HapyxHOMy Broky) yxxe paboTaloT B APYroM pexume.

B aTom cnyyae octasLuvecs 6nok1 B 3ToM rpynne cmoryT pabortaTte
TOMbKO B 3TOM pexume.

Pexum cyuwku

* BHYTPeHHUI BEHTUNSITOP HauHeT paboTaTb B 3aMeNEHHOM pexume.
MN3meHeHve ckopocTn paboTbl BeHTUNATOpa 6yaeTt 3abnokmposaHo.

* BkIloyeHre pexuma CyLLK HEBO3MOXHO, eCru TemrnepaTypa B MoMeLLeHNN
Hke 18 °C.

* PeXu1M CyLLKU - 3TO KOHTPONMPYEMbI MUKPOKOMMBIOTEPOM PEXUM OCYLLEHUS,
KOHTPONMPYIOLLMIA Ype3MepHOe OXNaxaeHne BO3fyxa B COOTBETCTBUN C
3agaHHon Bamu Temnepatypoii B nomelleHun. (He npumeHnmo npum
oTONneHNN.)

1. [do Tex nop noka TemrnepaTypa B NOMeLLEHUN He JOCTUrHET BblIGpaHHOro
BaMU YPOBHS, KOMMPECCOP U BHYTPEeHHUIA NpuGop ByayT dyHKLUMOHMpOoBaTh
B COrMacoBaHHOM pexumMe B COOTBETCTBUN C U3MEHEHUSIMU TeMnepaTypbl
BO3AyXa B MoMeLLeHun 1 ByayT aBToMaTuyeckn NoBTopsATb pexum BKI./
BbIKI.

2. Korpa BblbpaHHbI BaMu ypoBeHb TemnepaTypbl 6yaeT AOCTUTHYT,
KOMMPECCOP ¥ BHYTPEHHWIN BEHTUNATOP NpekpaTaT paboty. MNMocne
OCTaHOBKYM B TeveHne 10 MUHYT KOMNPeccop 1 BHYTPEHHWIA BEHTUNATOP
BKIIOYAIOTCA Ha 3 MUHYTbI ANsi NOAAEPXKaHUS BNaXHOCTU Ha HU3KOM
ypoBHe.

KJ79K625H01

Pexunm HarpeBa

AkpaH «OTTAUBAHUE»
OTobpaxkaeTcsi TONbKO BO BPEMS! OfepaLym Mo PasMOpax1BaHuio.

OkpaH «OBOIPEB: NMAY3A»
OTobpaxaeTca ¢ HaYana BKMOYEeHNs 3KCMIyaTauun ¢ OTONEHNeM W 0 TOro
MOMEHTa, KaK Ha4HeTCs BblyBaH1e Tenmnoro Bosayxa.

/\ Buumanme:

* Hukorga He noaBepraiTech B Te4eHUe NPOAOIHKUTENBLHOrO BpeMeH!
nNpsiMOMy BO3[e/CTBUIO XONO4HOro Bo3ayxa. YpeamepHoe Bo3aeincTeme
XONoAHOro Bo3ayxa BpeaHo Ans 300poBbA, ero creayeT uséerars.

Koraa koHOUUMOHep BO3AyXa MCNOSNb3yeTCsi OAHOBPEMEHHO C ropenkamu,
TWwarenbHO NPoBeTpMBaNTe nomelleHne. HegoctatouyHasi BeHTUNALMS
MOXeT NPUBECTU K aBapysIM B pe3yfibTaTe KUCIIOPOAHOM
Heo0CTaTOYHOCTH.

Hukorga He nomeLyaiiTe ropesnky B ToO MecTo, rae oHa 6yaeT noaBepxeHa
BO3[eiCTBMIO MOTOKA BO3AyXa U3 KOHAULMOHEPA. ATO MOXET NMPUBECTU K
HeyAOBNeTBOPUTENbLHOMY NPOLIECCY CropaHus B roperske.
MUKpPO3neKTPOHHOE YCTPOMCTBO (hYHKLMOHMPYET B Creaylowmnx cryyasx:
- B Havane pexuma OTOMNMEHNsI HE MPOVCXOAUT BblAyBaHVE BO3ayxa.

* YT10o6bl NPEAOTBPaTUTL BblAyBaHUE XONOAHOMO BO34yXa, BHYTPEHHWI
BEHTUMSATOP MOCTENEHHO MEPeKsItyYaeTcs nocregoBatensHo oT crnaboro
noToka Bo3ayxa k MeHee crnabomy v 3aTem K BbIGpaHHOMY YPOBHIO MOTOKa
BO3[yXa B COOTBETCTBMY C MOBbILLEHMEM TEMNEPATYPbI Bbi4yBaeMOro
Bo3ayxa. HeobxoanMmo nofoxaate HeKOTopoe Bpems, noka BbiAyB BO3ayxa
HanaguTcs.

- BeHTunsiTop He paboTaeT Ha 3afaHHOM CKOPOCTH.

* B HEKOTOpbIX MOAENsX CUCTEMA NEPEKIOYaETCs kK cnabomy BbiayBy
BO34yXa, koraa Temneparypa B MoMeLLEeHUN JOCTUraeT 3aaHHOTo YPOBHSI.
B opyrux cnyyasix BEHTUNSTOp OCTaHaBNMBaeTCs, YTOGbl NpefoTBpaTUThL
BblJyBaHWe XOI0AHOro BO3[yxa B TeYeHue onepauum no
pasMopaxmBaHwio.

- BblaoyB BO3adyxa NpOUCXOAWT Aaxe Mocrie ocTaHoBa.

* Mpn6In3nTENBLHO B TeYeHWe 1 MMHYTbI Nocne ocTaHoBa paboTbl Npubopa
BHYTPEHHWIA BEHTUNATOP MHOrAa npoaoshkaeT paboTtaTb, YTOObI yCTpaHUThL
NULLHee Tenso, ABMSOLLEECs pe3ynbTaToM paboThl anieKTpoHarpesarTens u
T.4. CKOPOCTb BEHTUMATOPA MEHSIETCS Ha HU3KYHO UM BbICOKYHO.

Pexxum ABTO (OBe 3agaHHbIe TOYKM)

Ecnu yctaHoBneH pexvim paboTbl ABTO (ABe 3a4aHHble TOUKM), MOXHO
yCTaHOBUTb ABE 3aAaHHble TemnepaTypbl (OAHa AN OXNaxAeHus, a apyras Ans
oborpesa). B 3aBrcMOCTH OT TeMnepaTypbl B MOMELLEHUN BHYTPEeHHWIA 6110k
OyneTt aBTOMaTMYeCKM paboTaTb B pEXUME OXNaXKAEHVsA Unn B pexume oborpesa
1 nogAepxuBaTh TeMnepaTypy B NOMELLEHWN B 3aaHHOM JuanasoHe.
3apaHHble TeMnepaTypbl, yCTaHOBMNEHHbIe Ans pexuma Oxnaxa./CyLika n
pexuma Harpes, 6yayT ncnonb3oBaTbCs AN aBTOMaTUYECKOro NoaaepxaHus
TemnepaTypbl B MOMELLEHUW MeXAY 3aAaHHbIMW TemnepaTtypamu. 3TOT pexum
0cobeHHO ahheKTUBEH B NEPUOA MEXKCE30HbS, KOrAa pasHuLa Mexay
MaKCUMaribHOW ¥ MUHVMMasbHOW TeMnepaTypamu JOCTaTOYHO BeNuKa N pexuMbl
oborpeBa 1 OXNaXKAEHNs NCMOSb3YIOTCA B TEYEHNE O[HOTO U TOTO Xe [HS.

Mogenb paboTbl B pexuiMe ABTO (ABe 3aaHHble TOUKM)

E o Temneparypa 8 noMele- .

HAV MIMEHSETCA B COOT- i
BETCTBUM C MavieHeHUe i
N\ — — HapyXHOIi TeMneparypsi. -

| |
| |
3apiakHasi Temnep. I I
(Oxnaxa)  — 4 — — 1 — —
| |
I I
I I
I I
I

| Temneparypa B

! nomeLleHmn

3apiaHHas Temnep. 1

(Harpes) —




3.3. 3apaHHasa TemnepaTtypa
<«Oxnaxa.», «Cywwkay, «HarpeB», n «ABT.» (0O4Ha 3agaHHas Toyka)>

PM 2:36 Fri HaxmuTe kHomky [F2], 4To6bl yMEHbLWNTL
“ = 3apaHHyl0 TemnepaTypy, a YTobbl yBennunTL
— HaxxmuTe kHonky [F3].
* B npuBedeHHON Hike Tabnuue ykasaHbl
AnanasoHbl ycTaHaBMN1BaeMblx Temneparyp
ANsi pasnuyuHbIX PeXUMOB paGoThl.

Room 28.5°C B ez,
Cool Set temp. Auto

% | p28.5C %

— Jemp. +

* 3agatb Temnepatypy Ans pexuma BeHt
HEBO3MOXKHO.

[T [ |

* B 3aBucuMmOCTM OT napameTpa EanHuubl
n3MepeHus TemnepaTtypbl Temneparypa
GyaeT yMeHbLIaTbCS UK YBENUYMBATLCS C
warom 0,5°C, 1°C, 1°F unu 2°F.

<Pexum «ABT.» (ABe 3aJaHHbIe TOYKN)>

P 2:38 Fri OT06passTcsa TekyLume 3Ha4YeHNs
Temnepatyp. HaxmuTe knasuwy [F2] nunm
Room 26.5°C =1 [F3], 4uTo6bl 0TOBPa3nTb 3KpaH HACTPONKU.

Autoy 2 8.8°C Auto

8| ¢ 20.5°C|=

W T e

3agaHHas Temnepartypa
AnNS oXNaxaeHus

3agaHHas Temnepatypa Ans Ha-
rpesa

[Ownana3oH yctaHaBnuMBaeMbIX TemMmnepartyp

Pexum paboTbl [nana3oH yctaHaBnnBaemblx Temnepartyp

Oxnaxg./CyLika 19°C-30°C/67°F-87°F ™
Harpes 17°C—-28°C/63°F—83°F ™
ABTO (0AHa

19°C—-28°C/67°F—83°F "1"2
3afaHHas Touka)

ABTO (OBE
3aaHHble TOYKM)

OxnaxgeHve: coBnagaet ¢ AnanasoHoM
yCTaHaBMBaeMbIX Temneparyp ans
pexuma Oxnaxa.

Harpes: coBnagaet ¢ AnanasoHOM ycTaHaBIMBaeMbixX

Temnepatyp Ans pexvwma Harpes 273

BeHT. He 3apaetcs

*1 [OnanasoHbl 3agaBaeMblx Temnepatyp 3aBUCSAT OT MOAENMW MOAKIYEHHbIX
BHYTPEHHNX GrOKOB.

*2 3apaHHas Temnepatypa Ans pexxvma ABTO (0AHA UKW ABe 3aAaHHbIe TOYKW)
6yneT oTobpaxaTbCsi B 3aBUCUMOCTY OT MOAENW BHYTPEHHero brioka.

*3 [ns pexvma oxnaxaeHns/oCyLLUEeHUs U OXNaxXOeHNs B pexume ABTO
(ABe 3afaHHbIE TOYKM) MCMONb3YHOTCA OOHW U Te e 3HAa4YeHNs 3aAaHHbIX
Temnepatyp. AHanorM4YHo, OAHM U Te Xe 3HaYeHUs 3aJaHHbIX TeMnepaTtyp
MCMonb3ytoTcs ANnst pexvma oborpesa u oborpesa B pexviMe ABTO (oBe
3afaHHble TOYKM).

*4 3apaHHble TemnepaTtypbl OXnax/aeHns u oborpesa AOoKHbI COOTBETCTBOBAThL
CNeayoLLYM YCIIOBUSIM:
- 3afjaHHas TemnepaTypa OXNnaxaeHust oIKHa NPeBbILIaTh 3aaHHyo
Temneparypy oGorpesa;
- pasHuua Mexay 3adaHHbIMW TeMnepaTypamu oxnaxaeHus n oborpesa
[omkHa 6bITb paBHa Unu GonbLLe MUHUMANBHON Pa3HULbl TEMNepaTypbl,
KOTOpasi 3aBUCUT OT MOAENW BHYTPEHHero 6roka.
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3.4. CKkopocTb BeHTUNATOpPA

PM 2:368 Fri HaxmuTe kHonKy [F4] ans nepexopa mexay
° @

- CKOPOCTAMW BEHTUNATOpPaA B criegyowem
nopsake.

8’@ ABT. -}a. »3“
a-nl{- anl

Roon 28.5°CH |oge,
Cool Set temp. Auto

% g 28.9°C| %2

Mode — Temp. +

.|

* Yucno AOCTYNHBIX CKOPOCTEW BEHTUNATOPA 3aBUCUT OT MOAENMN BHYTPEHHETO
6noka.

B | > | —> [ i —>(&

(Huskas) (CpepHss) (ABT.)"

*1 [laHHYI0 YCTaHOBKY MOXHO OTPErynnpoBaTh TOSbKO C MOMOLLbIO perynsropa
OMCTaHUMOHHOro ynpasneHns M (MHoroyHKUMOHANbLHOro AoCTyna).

(Bbicokas)

dakTuyeckas CKOpoCTb BEHTUNATOPA ByAeT OTnMYaTbCs OT CKOPOCTH

BEHTUNsITOpa, oTobpaxaemoii Ha XKK-akpaHe, npy BbINOSIHEHUW OLHOMO U3

crneayoLmx yCnoBuin:

1. B cnyyae otobpaxeHust nHaukaumnm « OBOMPESB: MAY3A» unu
«OTTANBAUVDE;

2. korpga TemnepaTypa B MOMELLEHUM BbILLE, YeM yCTaBka TeMnepaTypbl B
pexvme oborpesa;

3. HenocpeACTBEHHO nocre onepaumn oborpesa (BO BpeMs OXuaaHus
nepekIoYeHns pexmma paboTbl);

4. B pexvme OCyLLEHUs.



4. NMone3Hble coBeTbl

[axe He6onbluMe Mepbl MO yXoAy 3a KOHAULMOHEPOM BO34yXa MOTYT
cnoco6cTBoBaTh Gonee achdhekTMBHOM paboTe Nnpubopa c TOYKU 3peHUs
KavyecTBa KOHAMLIMOHUPOBaHUSA, Ballew NnaThl 3a 3MEeKTPMYECTBO U T.A.

YctaHoBKa npaBManoﬁ TeMmnepaTtypbl B noMeLlweHnn

Mpy pexvme oxNaxaeHWst onTUMarnbHas pasHuLa Mexay TeMnepaTypon
CHapY>u v BHYTPU cOCTaBnsieT npumepHo 5 °C.

Ecnu TemnepaTtypa B MOMELLEHUM NOBLILIAETCS MO OAHOMY rpaaycy Ha nepuoa
aKcnyaTauumn ¢ oxnaxaeHvem, To Bbl 3koHoMUTe npumepHo 10 %
3MEeKTPOSHEPTUN.

Ype3amepHoe oxnaxaeHne BpeaHo AN 300poBbsi. ATO Takke NPUBOAUT K
Ype3MEPHOMY PaCXOLOBAHUIO AMEKTPOIHEPTU.

TwartenbHO NpounwianTe PUNbTPbI

Ecnu membpaHa Bo3ayLiHoro unbTpa 3abuta rpasbio, To 3EKTUBHOCTb
noToKa BO3AyXa ¥ KOHAVNLIMOHMPOBAHUS MOXET ObITb CYLLIECTBEHHO CHUXKEHA.
Ecnu Bbl He ycTpaHWTe 3arpsi3HeHsi, TO OHO MOXET NPUBECTU K Henonazgke
npubopa. OcobeHHO BaXHO npounLiaTb hunbTp B HaYane ce3oHa, Koraa
UCMOoNb3yeTcs OXNaXaeHue, n otonutenbHoro cesoHa. (Mpu ocobo 06unbHOM
CKOMMEHWN MbINW 1 TPA3N Npoymnante punbTp Gonee TwaTenbHo.)

5. Yxopn 3a npu6opom

MpepoTBpalwanTe NPOHMKHOBEHME TeMnsa B nepuos,
3KcnyaTtaymm ¢ oxnaxaeHuem

+ [ins npenoTBpaLLeHns NPOHUKHOBEHWS TEMna B NepVog KCnnyaTaumm ¢
OXNaXAEHNEM MOBECbTE Ha OKHa LUTOPbI UITN Xanko3u Ans GrIoKUPOBKY
COmHeYHoro ceeTa. Takke He OTKpbiBanTe 6e3 HeobXoAUMOCTY BXOAHbIE UMn
BbIXOZHbIE ABEPU.

Mepuoaunyeckun npOBeTpVIBaVITe nomewieHue

« lMockonbky BO3ayx B KOMHaTE UHOTAA 3arpsi3HAETCS, eCnu ee He NpoBeTpuBaTh
AnuUTenbHoe Bpemsi, He0BGXOAVMO NepUoOANYECKN BEHTUNMPOBATL NMOMELLEHME.
Ecnv npu ncnonb3oBaHnn KOHANLMOHEPa OAHOBPEMEHHO UCMONb3yeTcs
obopyaoBaHue, paboTatoLlee Ha rase, Heobxoaumo cobnogaTh cneumanbHble
Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH. [MpK NCNONb30BaHUM BEHTUISLVOHHOTO
npucnocobneHns «LOSSNAY», paspaboTaHHOro Hallei (hMpMOii, BEHTUNALNS
npoBoauTCcs Haubonee akoOHOMUYHO. 3a MHGopMaLel 06 3ToN yCTaHOBKE
obpaluanTech Kk BalleMy NOCTaBLLMKY.

O6cnyxuBaHue (ounbTpa AOMKHO BCeraa BbINONHATLCA CNeunanucTom no
Texo6cnyxuBaHuio. [lo npoBeAeHusA o6cnykuBaHUs npubopa oTknoYUTe
anekTponuTtanue (nonoxenune BbIKIL.).

/N Buumanme:

* Mpexpe YeM HaYaTb YNCTKY, OCTAaHOBUTE paGoTy npubopa U oTKNYUTE
nopavy anekrponuTtaHus. IoMHUTe, YTO BHYTPEHHMIA BEHTUNATOP
paGoTaeT Ha BbICOKOW CKOPOCTU, YTO COMPSXKEHO C PUCKOM JIUYHOWN
TpaBMbl.

BHyTpeHHue npubopbl o60pyaoBaHbl hunbTpaMu AnsA yaaneHus nNbinu us
3acacbiBaemoro Bo3ayxa. [lpousseaute ounctky hunbTpos, cneays
MHCTPYKUUAM Huxe. (CTaHaapTHbIN hunbTp cnegyeT o6bIYHO NpoYMLaTh
pa3 B Hegento, a (hunNbTP AONTOCPOYHOro CpoKa CNyX0bl B Hauane
Kaxpgoro npubopa.)

Cpok cnyx6bl hunbTpa 3aBMCUT OT MecTa YyCTaHOBKU Nnpubopa n ycnosumn
ero aKcnnyarauumm.

.

MeToAabl NPOYNCTKU

CMaxHUTe Mbifb NErKUMU OBWKEHUSAMU MU NPOYUCTUTE DUMBTP MbINECOCOM.
Ecnu counbTp cunbHO 3arpsis3HeH, NpomoiiTe ero B YyTb Tensol Boae ¢
PacTBOPEHHbIM B Hell HeliTpanbHbIM AETEPTEHTOM, @ 3aTeM MPOMOIIoLUTE Er0 B
yucTon Bope. Mocne MbITbs UNbLTP HEOBXOANMO NPOCYLWNTL, a 3aTeM
YCTaHOBUTb Ha MECTO.

/\ Buumatme:

* He cywute counbTp noa Bo3gencTBUEM NPAMbIX CONMHEYHbIX Ny4Yen unmy
OFHSA U T.A. 3TO MOXeT NpuBecTH K Aecdopmauun dunbTpa.

* MpombiBaHue cunbTpa B ropsiven Boge (cBbiwe 50 °C Lienbcus) moxeTt
TaKxe NpuBecTy Kk ero aedopmaumm.

* Hukoraa He nponuBanTe Ha KOHAWLIMOHEP BOAY M He ONpbICKMBaNTe ero
aspo3orieM C BO3ropaloLyMMcsl CoOcTaBoOM. YucTka Takummn metoaamm
MOXeT NPUBECTU K NONIOMKe KOHAWLMOHEpPA, 3NEeKTPUYECKOMY LLOKY MIn
noxapy.
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6. UcnpaBneHne Henonagok

Mpu BO3HUKHOBEHUM [ 0T06pa3MTCﬂ cnepywouiee OKHO U 3amMmuraeT CBeTOAMOAHbIN UHAUKaTOp paﬁOTbI.
I'IpOBepre cTaTtyc owunbKK, ocTaHOBUTE pa60Ty N CBAXUTECb C AUNepom.

Error_information

1/2 ByayT oTobpakeHbl ko olumbkm, 6rnok ¢ owmbkol, agpec obpalleHus, HasBaHne modenu 6rnoka n CepuiiHbli Homep.

Error code P2
Error unit I

Model name PLZ
Serial No.

U 6 Unth1
Time Occurred —-/-- PM12:34

Reset error:Reset button

(- [ ]

Mpexpae Yem Bbi3biBaTh TEXOGCNYXMUBaHWE, NPOBepbTe crneayollee:

Vima mogenu v cepuiiHblil Homep 6yayT oTobpaxkaTbCsi TONbKO, ecnn aTa MHdopmaLuus Bbina 3aperncTpypoBaHa.

Haxmute kHonky [F1] unm [F2] ans nepexoaa Ha crieaytoLLyto CTpaHuLy.

CocTosiHue npubopa

I'Iyan ANCTaHLUMOHHOIO ynpasneHusa

MpuynHa

Henonapaka

He pa6otaer.

Pa3genutenbHble MUHUM 1 Yackl
He oTobpaxatoTcs.

WHaukartop avcnnes He
3aropaeTcsi Aaxe Mpu HaxaTum
kHonku [BKI/BbIKIT].

Mepe6oin B noaaye anekTposHeprum

Haxmute kHonky [BKIT/BbIKIT] nocrne Bo3o6HOBNEHMS
nofayv aneKkTpoIHeprum.

Mopava ANEKTPOIHEPIN OTKIKOYEHA.

Bkntounte nogavy aneKTpo3IHeprnun.

Meperopen npegoxpaHuTens B cUCTEME
Mofaqm aneKTPOIHEPTUM.

3ameHuTe NpegoxpaHuTenb.

Meperopen npepsbiBaTtens Lenu
3a3eMIeHus.

YcraHoBute npepbiBaTenb Lenn 3aseMreHuns.

Bosayx BblgyBaetcs, HO
He oxnaXxaaeTcsi unn He
HarpeBaeTcs B
[10CTaTOYHON CTENEHU.

YKngkokprctannuyeckmin
[Avcnnen nokasbIBaeT, YTo
npuGop HaxoanuTcs B COCTOSIHUM
paboTbl.

HenpaBunbHas HacTporika
Temneparypsbl

Mocne npoBepky 3agaHHON TemnepaTypbl U TeMnepaTtypbl
BXO/Ja Ha XW/OKOKpUCTanm4eckoM gucnnee cM. pasaen
3.3 «BapaHHas Temnepartypa» 1 BOCMomnb3ynTech Ans
PerynupoBKM1 KHOMKOWN PeryrnnmpoBk1 TeMnepaTtypbl.

PunbTp 3abUT MbINbLIO Y rPSA3bIO.

MpouncTnte duneTp
(cm. B paspene 5 «Yxop 3a npubopom».)

B oTBepcTUsx BxoAa v BbIxoAa Bo3adyxa
BHYTPEHHETO U HAPY>KHOro NPMGOPOB
UMEIOTCS Kakme-nnbo NpensiTcTBus.

Ypanute npensTcTeue.

OTKpbITbI ABEPU U OKHA.

3akpoviTe OkHa 1 aBepu.

XonogHblvi BO3AYX Uin
Tennbl BO3OyX He
BblAyBalOTCS.

NHaukauusa Ha
XMOKOKPUCTANINYECKOM
avcnnee ykasbiBaeT, UTo Nnpuéop
HaxoauTCs B COCTOSHWM
paboTbl.

B TeyeHve Tpex MUHYT cpabaTtbiBaeT
MexaHW3M 3a4ep>Kkv BO30GHOBIEHNS!
pabotbl npubopa.

[MopoxanTe HekoTopoe Bpems.

(Ons 3awmTbl KOMNpPeccopa BO BHYTPEHHWI Npubop
BCTPOEH MeXaHW3M TPeXMUHYTHOW 3afepxKu
BO306HOBNEHUs paboTbl. MoaToMy MHOrAa Komnpeccop He
npucTynaeT HemMeaneHHo k pabote. MiHorga oH He
npucTynaeTt k pabote B Te4eHne 3 MUHYT.)

PaboTa BHyTpeHHero npubopa
BO306HOBMNack BO BpeMsi onepaLum
oborpeBa 1 pasmMopaxuBaHust.

MopoxanTe HeKoTopoe Bpemst
(PYHKUMA OTONNEHNS BKIOYAETCA NOCNe OKOHYaHUs
DYHKLMN pasmMopaxnBaHUst).

Mpnbop pabotaet
HenpoaomKMTeNIbHOe
BpeMsi, a 3aTeM
ocTaHaBnvBaeTCs.

Ha »xuakokpucTannmyeckom
avcnnee MuraeT MHAUKaUms
«MPOBEPKA» 1 nokasaH xof
NpoBepKM.

Ha Bxoge v Bbixoae Bo3ayxa
BHYTPEHHEro v BHeLLHero npudopa
MMeeTcs NpensTcTaye.

YnanwTe npensiTcTBYE W CHOBA BKITOYMTE NpuBop.

PunbTp 3abUT NbINbIO U rPSA3bIO.

MpouncTnTe mneTp M cHoBa BkIoYKTe Npnbop (cM. B
pasgene 5 «Yxop 3a npu6opom».)

Mocne octaHoBa paboTbl
npnbopa crbileH 3ByK
BbIXJIOMHOW TPyObl 1 3BYK
BpalLeHVs MoTopa.

MNoaceeTka BbIKMNOYEHa,
oTobpaxarotcst
pasgenuTenbHble NIMHUK U Yachl.

14:38 Fri

Korga apyrvie BHyTpeHHWe npubopsb!
paboTaloT Ha PEXMME OXMaXaEHMs,
MallVHa OCTaHaBIMBAETCS NOCHe TOoro,
KaK MexaHu3aM 0CTaTO4HOM onepauum
paboTaet B Te4eHve 3 MUHYT nocrne
0CTaHOBa OnepaLyy OXMaxaeHus!.

MopoxanTe 3 MUHYTbI

Mocne octaHoBa paboThbl
npu6opa 3Byk
BbIXITOMHOMN TPY6bl 1 3BYK

MopacBeTka BbIKIIOYEHA,
oTobpaxatoTcst
pasgenuTenbHble MUHWK 1 Yachl.

Korga apyrme BHyTpeHHWe nprubopbl
paboTaloT B pexvmMe OXnaxaeHus,
noctynaet Boga. Ecnu Boga gpeHaxa

Yepes HekoTopoe Bpemsi npubop octaHoButcs. (Ecnu
LUYM NPOUCXOAMT cBbilwe 2 — 3 pa3sa B yac, obpaTtunTtech B
TexobcnyxusaHue.)

HaxoAWUTCS B NOMOXEHUN
BbIKJ1. nnu Bo Bpems
paboTbl BEHTUNATOPA,
nonepeMeHHo noctynaet
Tennbli BO3OyX.

avcnnen nokasbiBaert, YTo
npuGop HaXoAWTCSA B COCTOSHUM
paborTbl.

paboTaloT B pexunmMe OTONNeHus,
KOHTPOMbHbIE KranaHbl BpeMsi OT
BPEMEHM OTKPLIBAKOTCS U 3aKpbIBaOTCS
ANs nogaepxaHus cTabubHoCTU
CUCTEMBI.

BpalLleHus MoTopa R HakannuBaeTcs, TO MEXaHWU3M ApeHaxa
CrIbILLHBI MONEPEMEHHO. =L | | BKrtoYaET onepaLyio no
[PEHNPOBaHUIO.
Koraa TepmocTat YKngkokprctannuyeckmn Korga opyrve BHyTpeHHWe npubopbl Bckope aTo npekpartutcs. (Ecnu Temnepatypa B

NOMELLEHUM CTAHOBUTCS CIIULLKOM BbICOKOW A
6onbLLOro NOMELLEHUs!, ocTaHoBUTE paboTy npubopa.)
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» Ecnu pabota octaHaBnunBaeTcs n3-3a cO0sl B Nojaye dMeKTponuTaHusi, cpabaTbiBaeT [NpefoTBpalleHe BO30OHOBNEHNS paboTbl Npy cboe anekTponuTaHus),

npefoTepaLlatoLee BKoYeHust npubopa Aaxe nocne BOCCTAHOBMNEHWS nodayun nutaHus. B atom cnyvae HaxmuTe kHonky [BKI/BbIKI] ewe pas v HayHuTe paboTy.
Ecnu Henonaaku B pa6oTe npubopa NpoforikatoTcs MOCHe TOro Kak Bbl MPOBEPUIIM BbilLeyka3aHHble NapaMeTpbl, OTKIOUUTE Nofdady SMEKTPOIHEPTUN CBSKUTECH C
BaLUVM NOCTaBLUMKOM, MMEesi HaroToBe MH(OPMaLMI0 OTHOCUTENBHO Ha3BaHWs U3denuvsi, xapakrepa Henonagkv u T.4. Ecnu muraet nngmkatop ¢ uHcopmaumen o6
owwmnbke, coobLLMTe NOCTaBLUMKY, YTO YKa3aHO Ha aucnee (kog owmbku). Hukorga He nbiTanTech NPOU3BOAUTE PEMOHT CAMOCTOSITENBHO.

YKa3aHHble HUXe CUMNTOMbI He SIBAAAIOTCA HenonaakaMum KOHAULMOHepa: * VHoraa KoHAMLMOHEp U3daeT peskuil 3ByK Unu LeskaeT B Havarne unm B KoHLe

* WHorpa Bo3ayx, BblAyBaeMblii U3 KOHAMLMOHEPA, MOXET UMETb HeMPUSATHBIN onepauumn oxnaxaeHns/oTonneH us. 3To 3BYK TPEHWS NepeaHe naHenu n
3anax. 9To 06bACHAETCS CUrapeTHbIM AbIMOM, KOTOPbIV MPUCYTCTBYET B OpYrux YacTen, KOTOpbIN BbI3BaH PacLUMPEHNEM U CyXXeHMEM aeTarnen B CBSA3N C
KOMHaTe, 3anaxoM KOCMEeTUKM, CTeH, mebenu 1 T.[4., KOTopble MOornoLwaTes B nepenagamu TemnepaTtypbl. 9TO HOpManbHoe SBMeHne.
KOHAMLMOHEpE. + CKOpOCTb BEHTUIIATOPa MEHSIETCSt CAMOTNPOM3BOSILHO MPY TOM, YTO HaCTPOMKK

« [Mocne BKMIOYEHNS UK OCTaHOBA KOHAWLIMOHEPA MOXET ObiTb CribilleH He na3meHsinucb. CKopocTb BEHTUNSTOPA NOCTENeHHO yBenuuneaetcsi ¢ bonee
nonepeMeHHo LIMNALWMIA 3ByK. DTOT 3BYK SIBMAETCS 3BYKOM XnajareHTa, HWU3KOW [0 YCTAHOBIEHHON, YTOObI B Ha4Yane oborpesa n3bexatb o6ayBa
KOTOPbIN NepemeLlaeTcs BHYTPU KOHAVLMOHEpa. OTO HOpMarnbHoe SIBNEHNE. XOMOAHBIM BO3yXOM. Takke CKOPOCTb MOXET aBTOMAaTUYECKMN CHWKATLCS AN

3aLUMTbl MOTOPA OT MOBPEXAEHMIA NPU YPE3MEPHO BLICOKON TEMMEpaType
BO3AyXa Ha BbIXOAE WU MPEBbILLEHUN AOMNYCTUMOW CKOPOCTU BEHTUNSITOPA.

7. YcTtaHoBKa npu6opa, ero nepemelleH1e U npoBepka

MecTo ycTaHOBKM Heob6xoaumo Takxke obpallatb BHUMaHMe Ha (pakTop wyma
MpokoHCYyNbTUPYITECH C BaLLMM NOCTaBLUMKOM OTHOCUTENbHO NoApo6HoCTeN * Mpwu yctaHoBke nNpubopa Bbibepute Takoe MecTo, kKoTopoe abCcontoTHO
yCTaHOBKM 1 NepeHoca 06opyaoBaHus. cnocobHo BblAepKMBaTb BEC KOHAVLMOHEPA, U TaM, IAe BO3MOXHO

COKpaTtuUTb LWymMm n Bm6pau,vuo.

&\ Buumane: BbiGepuTe Takoe MECTO, rA4e LUYM XONOAHOTO MM TEMnsioro Bo3ayxa,

¢ Hukoraa He ycTaHaBnuBanTe KOHAULMOHEP TaM, e MMeeTCsl PUCK YTeUKN BLIXOAALLErO M3 BHELLHEro Npubopa KOHAMLMOHEPa, He ByaeT 6ecrokouTs
BocnnameHsowerocs rasa. Mpu yreuke U akkymynauum rasa BOKpyr cocenel.
npn6opa MoXeT BO3HNKHYTb Moxap. + Ecnu nepep BbIxogoM Bo3ayxa BHELLHEro Npubopa KoHAMUMOHepPa

* Hukorpa He ycTaHaBnuBaiTe KOHAULIMOHEP B yKa3aHHbLIX HUXe MecTax: HaxoAMTCst KAKON-TO NOCTOPOHHUIA MPeAMeT, 3TO yXyAliaeT ero paboty un
- TaMm, rge MHOro MalUMHHOTo Macna MOXET NPUBECTY K NOBbILLEHHOMY YPOBHIO LWyMa. /3beraiite ctaBuTb
- B MecCTax, pacrnonoxeHHbIx 65IM3Ko K okeaHy W NnsbKy, rAe MHOro Comu. Kakne-nnbo NocTOpOHHUE NpeaMeThl BONM3K OT Bbixoda Bo3dyxa.

B MECTax C BbICOKOW BMaXHOCTbIO Ecnu KoHOMLMOHED NPOU3BOANT HEOBBIYHBIN LUYM, MPOKOHCYNbTUPYNTECH C
B MECTax, pacrofio)eHHbIX GIIN3KO OT rOPSIMMX UCTOYHWKOB BalLUMM MOCTABLUMKOM.

B MeCTax Hann4ymsa CepHUCTOro rasa TeXOGcny)KVI BaHWe M MHCNEKLUUSA

B MecTaXx, rfie pacrosioXXeHo BbICOKOYacToTHoe obopyaoBaHve

(BLICOKOUACTOUHOE CBAPOYHOE 0BOPYAOBAHME 1 T.4.) + ECINU KOHANLMOHEP UCMOSNL3YETCS Ha NPOTSXKEHUN HECKOSbKUX CE30HOB, €ro

B MECTaX, I/1e 4aCTO MCTIONb3yIOTCH KNCTOTHBIE PACTBOPSI BHYTPEHHUE 4aCTU MOTYT 3aMaqkaTbCs, YTO MPUBEAET K YXYALISHNIO
paboTbl. B 3aBUCMMOCTH OT YCNOBUI UCMOMB30BaHWS NPUGOP MOXET

B MecCTax, rae 4acTto UCnosnb3yrTCAa crneunarbHble pacnblintenu - N
. . reHepupoBaTb HEMPUATHBIM 3anax U gpeHaXHoe YCTPONUCTBO MOXET Ha4yaTb
ycTaHaBnuBauTe BHYTPEHHUU anGop CTPOro ropusoHTansHo. B
nraoxo (byHKLlVIOHMpOBaTb B CBA3 C HakonsieHnem nbinun, rpqasn n 1.4.

NPOTUBHOM CIly4ae MOXeT MPOoM30ONTU yTeuka Boabl.

MpeanpuHMManTe AocTaToOuHbIE MEPbI MO COKpPAaLLEeHUIo LWyMa npu
yCTaHOBKe KOHAULIMOHEPOB B GONbHULIAX UMK B NOMELLEHUSIX, CBA3AHHbIX
C TeneKkoMMyHUKaLuuen.

Ecnu koHAUUMHEp ucnonb3yeTcs B N0O0M U3 BbilLeyKas3aHHbIX MECTOMONOXEHWN,
BO3MOXHbI YacTble Henonaaku B yHKUMOHMPOBaHun npubopa. PekomeHayeTcs
n3beraTb YCTaHOBKM NpuGOpa B BbilLEyKa3aHHbIX MECTaXx.

3a gononHutenbHoM nHopmaumen obpallanTech Kk NOCTaBLUMKY.

PekomMmeHaaLum no aneKkTponpoBoaKe

/N Buumanme:
* OnekTponpoBoAKa AOMKHA BbINOMHATLCA KBanuguLUMpoBaHHbIM
cneumnanucToM 3N1eKTPUKOM B COOTBETCTBUM C [TeXHUYeCKUMMN
cTaHAapTaMu yCTaHOBKM 3neKTpooGopyaoBaHus], [npaBuna BHyTpeHHen
npoBoAku], a Takke MHCTPYKLMSAMU, NPMBEAEHHBLIMUA B PyKOBOACTBE MO
YyCTaHOBKe M MPU UCMONb30BAHWM ClielUanbHbIX TMHUIA
anekTponposoaku. Ucnonb3oBaHue Apyrmx Npu6opoB Ha 3TON NUHUK
noAayu aNeKTPONUTaHUA MOXeT NPUBECU K NeperopaHuio npepbiBaTenein
1 npefoxpaHuTenen.
Hukoraa He noacoeAuHATe NpoBoA 3a3eMeHUs K npoBoAam
3a3eMIeHns ra3oBoi TpPyObl, TPyObl ANA BoAbl, paspsAHMKa Unu
TenecoHHOW NUHUK. 3a noapo6Hou nHopmaumein obpallaniTech K
NOCTaBLUMKY.
* Mpyn HEKOTOPbLIX TUMAX YCTAHOBKU B 06A3aTeNbHOM NOpsifke AOIMKEH
yCTaHaBNUBaTbCA NpepbiBaTenb Leny 3a3emrneHus. 3a noapo6Hou
nHcopmaumen obpallaiTecb K NOCTaBLUUKY.

)

MepeHoc npubopa
* [1py CHATUM NN NOBTOPHOW YCTaHOBKE KOHAMLMOHEPa B CBA3MN C
pacwmpeHmemMm nomMmeLlleHus, I'IepeI'IJ'IaHVIpOBKOVI nnun nepees3qom,
NPOKOHCYbTUPYTECH C BalLMM MOCTABLUMKOM 3apaHee, YTobbl OLEeHNUTb
CTOMMOCTb paboTbl NPodeCCMOHaNbLHOrO UHXEHepPa, YCyrM KOTOPOro
TpebyloTcs Npy nepeHoce npubopa.

/\ Buumanue:

« Mpu nepeHoce N NOBTOPHOII YCTaHOBKE KOHANULMOHepa
NMPOKOHCYNbTUPYNTECH C BallMM NocTaBlimMkoM. HenpaBunbHas
yCTaHOBKa MOXeT NPUBECTU K 3NEeKTPUYECKOMY LWOKY, NoXapy v T.A.
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8. TexHunyeckue ycrnoBus

Cepusi PEFY-W-VMA(L)-A

W20VMA(L)-A | W25VMA(L-A | W32VMA(L}-A | WAOVMA(L)}-A | W50VMA(L)-A

MCTOYHMK nuTaHus

~220-240 V 50Hz

*1
Oxnaxaaiowas MowHoCT, !/ OTonuTenHas kBT 22025 2,8/3,2 3,6/4,0 45050 5,6/6,3
MOLLHOCTb
abaputbl Boicota / LUnpuHa / Mny6uHa MM 250/700/732 250/700/732 250/700/732 250/900/732 250/900/732
Macca HeTTO Kr 22(21) 22(21) 22(21) 26(25) 30(29)
Cropocre noToka Bo3AYXa M¥MuH | 6,0-7,5-85 6,0-7,5-8,5 7,5-9,0-10,5 10,0-12,0-14,0 | 14,5-18,0-21,0
Bextunatop  _ (Huskas-CpeaHasa-Bbicokuin)
BHelHee cTaTnyeckoe AaBneHne Ma [35/50/70/100/1502|35/50/70/100/150"2| 35/50/70/100/150"2| 35/50/70/100/1502|40/50/70/100/150"3
YpoBeHb wyma (Huskas-CpeaHsis-BbIcokuii)'s dB(A) 21-25-27 21-25-27 23-27-30 23-28-31 26-31-35
duneTp CTaHgapTHbIN punbTp
W6E3VMA(L)A | W71VMA(L)-A | WSOVMA(L)}A | W100VMA(L)}-A | W125VMA(L)-A
McTOuHMK nuTanus ~220-240 V 50Hz
*1
Oxnakaalollan MoLHOCTE ™ / OTonuTenbHas KBT 7,1/8,0 8,0/9,0 9,0/10,0 11,212,5 12,5/14,0
MOLLHOCTb
abaputbl Beicota / LUnpuHa / Mny6uHa MM 250/1100/732 250/1100/732 250/1100/732 250/1400/732 250/1400/732
Macca HeTTo K 30(29) 30(29) 30(29) 37(36) 38(37)
Cropocrb notoka BosAyxa M¥MuH | 14,5-18,0-21,0 | 145180210 | 145180210 | 23,0-28,0-32,0 | 280-34,0-37,0
Bewtnatop _ (Huskas-CpenHssa-Bbicokuit)
BHelHee cTaTnyeckoe AaBneHne Ma [40/50/70/100/150|40/50/70/100/150"|40/50/70/100/150"|40/50/70/100/150"3 | 40/50/70/100/150™
YpoBeHb wyma (Huskas-CpeaHsas-Bbicokuin)s dB(A) 26-31-35 26-31-35 26-31-35 30-35-38 34-38-40
DduneTp CTaHgapTHbI pUnbTp
Cepusa PEFY-W-VMA2-A
W20VMA2-A W25VMA2-A | W32VMA2-A | W40VMA2-A | W50VMA2-A
McTOYHMK nuTaHus ~220-240 V 50Hz
*1
OxnakaaloLyas MOLIHOCTE"! / OTonMTeNLHasA kBT 22125 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 56/6,3
MOLLHOCTb
abaputbl Boicota / LUnpuHa / Mny6uHa MM 250/900/732 250/900/732 250/900/732 250/900/732 250/1400/732
Macca HeTTO Kr 30 30 30 30 42
Cropocrb n1oToka Bo3Ayxa M¥mun | 10,0-12,0-14,0 | 10,0-12,0-14,0 | 10,0-12,0-140 | 10,0-12,0-140 | 28,0-34,0-37,0
Bextunatop  _ (Huskas-CpeaHasa-Beicokuin)
BHellHee cTaTnyeckoe AaBneHne Ma [40/50/70/100/1503|40/50/70/100/150"|40/50/70/100/150"3|40/50/70/100/150"3 | 40/50/70/100/150™
YpoBeHb wyma (Huakas-CpeaHsisi-Bbicokuin)'s dB(A) 26-31-35 26-31-35 26-31-35 26-31-35 33-37-40
duneTp CTaHgapTHbIN PunbTp
W63VMA2-A W71VMA2-A | W80VMA2-A | W100VMA2-A W125VMA2-A
McTouHMK nuTanus ~220-240 V 50Hz
*1
OxnaaaioLlan MOLHOCTS " / OTonuTeNbHas KBT 7,1/8,0 8,0/9,0 9,0110,0 11,212,5 12,5114,0
MOLLHOCTb
abaputbl Beicota / LUnpuHa / Mny6uHa MM 250/1400/732 250/1400/732 250/1400/732 250/1400/732 250/1400/732
Macca HeTTo K 42 42 42 42 42
CkopocTh fiofoka Bo3ayxa Mo/MnH | 28,0-34,0-37,0 | 28,0-34,0-37,0 | 28,0-34,0-37,0 | 280340370 | 28,0-34,0-37,0
Bextunstop _ (Huskaa-CpenHas-Bbicokuit)
BHelHee cTaTnyeckoe AaBneHne Ma [40/50/70/100/150|40/50/70/100/150|40/50/70/100/150™|40/50/70/100/150™|40/50/70/100/150™
YpoBeHb wyma (Huskas-CpeaHsas-Bbicokuin)s dB(A) 33-37-40 33-37-40 33-37-40 33-37-40 33-37-40

DduneTp

CTaHAapTHbI GUNbTP

MpumeyaHve: * Paboyas Temneparypa BHyTpeHHero npubopa.

Pexvm oxnaxaeHus: 15 BnaxHbiv TEPMOMETP — 24 BNaXHbIM TEPMOMETP
Pexwvm oborpeBa: 15 cyxou TepmomeTp — 27 Cyxoum TepMOMETP

*1 Oxnaxpatowas/OTonutenbHas MOLHOCTb yKa3blBaeT MaKcManbHOe 3HaYeHvie Npu akcnnyaTtaumm npubopa B CreayoLwmnx YCrnoBusx.
<OxnaxpgeHve> BHyTpu: 27 cyxoit TepmomeTp/ 19 BnaxHbll TepmomeTp  CHapyxu: 35 cyxol TepMomeTp
<Otonnenve> BHyTpu: 20 TepmomeTp

*2
*3

CHapyxu: 7 Cyxoi TepMoMeTp/6 BNaxHbIi TEPMOMETP

BHeluHee cTaTnyeckoe fgaBneHne YCTaHOBJIEHO Ha 35 Ma nsrotoButenem.
BHeluHee cTatnyeckoe AaBrneHne yCTaHOBNEHO Ha 40 Ma nsrotoBuTENeMm.

*4 BHelUHee cTaTuyeckoe faBneHne ycTaHoBneHo Ha 50 lMa nsrotoBuTenem.
*5 [laHHble ypoBHs Wyma npuv paboTe Gbinu nonyyeHbl B 6e39X0BOW kKamepe.

KJ79K625H01
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Product Information

13

Cooling Capacity (kW)
® Model (® Heating Capacity (kW) (® Total electric power © Sound power level (per speed
© Sensible Prated,c © Latent Prated.c Prated,n input (kW) Pelec setting, if applicable) (dBA) Lwa
PEFY-W20VMA-A 1.80 0.40 2.50 0.032 48-47-46
PEFY-W25VMA-A 2.00 0.80 3.20 0.032 49-48-47
PEFY-W32VMA-A 2.70 0.90 4.00 0.044 51-49-48
PEFY-W40VMA-A 3.40 1.10 5.00 0.047 52-51-49
PEFY-W50VMA-A 4.90 0.70 6.30 0.093 55-53-51
PEFY-W63VMA-A 5.50 1.60 8.00 0.093 56-55-54
PEFY-W71VMA-A 5.80 2.20 9.00 0.093 57-56-55
PEFY-W80VMA-A 6.30 2.70 10.00 0.093 58-56-56
PEFY-W100VMA-A 8.30 2.90 12.50 0.199 60-59-58
PEFY-W125VMA-A 10.50 3.50 16.00 0.208 62-61-60
PEFY-W20VMAL-A 1.80 0.40 2.50 0.030 48-47-46
PEFY-W25VMAL-A 2.00 0.80 3.20 0.030 49-48-47
PEFY-W32VMAL-A 2.70 0.90 4.00 0.042 51-49-48
PEFY-W40VMAL-A 3.40 1.10 5.00 0.045 52-51-49
PEFY-W50VMAL-A 4.90 0.70 6.30 0.091 55-53-51
PEFY-W63VMAL-A 5.50 1.60 8.00 0.091 56-55-54
PEFY-W71VMAL-A 5.80 2.20 9.00 0.091 57-56-55
PEFY-W80VMAL-A 6.30 2.70 10.00 0.091 58-56-56
PEFY-W100VMAL-A 8.30 2.90 12.50 0.197 60-59-58
PEFY-W125VMAL-A 10.50 3.50 16.00 0.206 62-61-60
PEFY-W20VMA2-A 2.20 0.00 2.50 0.093 54-51-48
PEFY-W25VMA2-A 2.80 0.00 3.20 0.093 54-51-48
PEFY-W32VMA2-A 3.60 0.00 4.00 0.093 55-52-49
PEFY-W40VMA2-A 4.50 0.00 5.00 0.093 55-52-50
PEFY-W50VMA2-A 5.60 0.00 6.30 0.208 59-57-54
PEFY-W63VMA2-A 7.10 0.00 8.00 0.208 60-58-55
PEFY-W71VMA2-A 8.00 0.00 9.00 0.208 60-58-56
PEFY-W80VMA2-A 9.00 0.00 10.00 0.208 60-59-57
PEFY-W100VMA2-A 10.00 1.20 12.50 0.208 61-60-58
PEFY-W125VMA2-A 11.10 2.90 16.00 0.208 62-61-60
Note: Recycle
Rating condition Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality
Cooling - Indoor: 27°C DB, 19°C WB materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic
Outdoor: 35°C DB, 24°C WB equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household
Heating - Indoor: 20°C DB, 15°C WB waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
Outdoor: 7°C DB, 6°C WB recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used
electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in!
Deutsch Bbnrapcku Eesti
Frangais Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviskai
Espafiol Suomi Hrvatski
Italiano Ceétina Norsk
EANVIKé Slovencina Tirkce
Portugués Magyar pycckui
Dansk Slovenscina
Svenska Romana
Modell Mogen Mudel
modéle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
(A | _modello Model Modell
MovTtéAo Model Model
Modelo Modell Mogenb
Model Model
Modell Model
Kihlleistung OxnaguTenda MoLwHocT Jahutusvéimsus
Puissance frigorifique Wydajno$¢ chtodnicza Dzesés$anas jauda
Koelvermogen Kapacita tat-tkessih Vésinimo pajégumas
Potencia de refrigeracion Jaahdytysteho Kapacitet hladenja
| Capacita di raffreddamento Chladici vykon Kjglekapasitet
WukTIKA 10XUC Vykon chladenia Sogutma Kap
Poténcia de arrefecimento Hatételjesitmény OxnaxgatoLias MOLHOCTb
Kgleydelse Zmogljivost hlajenja
Kylkapacitet Capacitatea de racire
sensibel 3a ocesaema TonavHa tajutav
sensible jawna jatama
waarneembaar sensittiva juntamojo
sensible tuntuva osjetni
© sensibile citelny Fornuftig
aiodnTth citelny Duyulur
razoavel érezhetd ABHas
sensibel obcutljivo
kannbar sensibild
KJ79K625H01




latent 3a ckpuTa TonnvHa latentne
latente utajona latenta
latent latenti slaptojo
latente latentti latentni
latente latentni Latent
AavBdavouoa latentny Gizli
latente latens CkpbiTas
latent latentno

latent Capacitate de incélzire

Warmeleistung

OTonnuTenHa MoLHoCT

Kuttevéimsus

Puissance calorifique

Wydajno$¢ grzewcza

SildiSanas jauda

\Verwarmingsvermogen

Kapacita tat-tishin

Sildymo pajégumas

Potencia de calefaccion

Lammitysteho

Kapacitet grijanja

Capacita di riscaldamento

Topny vykon

Varmekapasitet

OEPUAVTIKA 1I0XUC

Vykurovaci vykon

Isitma Kapasitesi

Poténcia de agquecimento

Fltételjesitmény

OTonuTenbHas MOLLHOCTb

Varmeydelse

Zmogljivost ogrevanja

Uppvarmningskapacitet

Capacitate de incalzire

Elektrische Gesamtleistungsaufnahme

O6LL0o KOHCYMUpaHa enekTpuyecka MOLLHOCT

Puissance électrique absorbée totale

Koguelektritarbimine

Catkowity pobdér mocy elektrycznej

Kopéja elektriska ieejas jauda

Totaal elektrisch ingangsvermogen

Total tal-input tal-energija elettrika

Bendra elektriné vartojamoiji galia

Potencia eléctrica total utilizada

Séahkon kokonaisottoteho

Ukupan utro8ak elektri¢ne energije

Potenza elettrica assorbita totale

Celkovy elektricky pfikon

Total elektrisk streminngang

2 UVOAIKA NAEKTPIKNA 10XUG EI06B0U

Celkovy elektricky prikon

Toplam elektrik glicu girisi

Poténcia elétrica de entrada total

Teljes villamosenergia-bevitel

CymMmapHas NofBoAMMast anekTpudeckas
MOLLIHOCTb

Samlet elektrisk effektoptag

Skupna vhodna elektricna mo¢

Total tillférd elektrisk effekt

Putere electrica de intrare totala

Schallleistungspegel
(g9df. je Geschwindigkeitseinstellung)

HvBO Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT
(3a oTAenHUTEe HacTpolikvu Ha obopoTuTe, ako e
NPUNOXUMO)

Muiravdimsustase
(kiiruse kohta, kui asjakohane)

Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, si disponible)

Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w zaleznosci od
ustawienia predkosci)

Akustiskas jaudas limenis
(attieciga gadijuma — katram atruma iestatijumam)

Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing)

Livell ta’ gawwa tal-hoss
(ghal kull velocita, jekk ikun applikabbli)

Garso galios lygis
(kiekvieno spartos nuostacio, jei taikoma)

Nivel de potencia acustica
(por velocidad regulada, si procede)

Aéanitehotaso
(tarvittaessa kayntinopeuksittain)

Razina zvuéne snage
(u svakoj postavki brzine, ako je primjenjivo)

Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocita, se pertinente)

Hladina akustického vykonu
(v pfislusnych pfipadech pro jednotliva nastaveni
rychlosti)

Lydeffektniva (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)

21d0uN NXNTIKAG 10XU0G
(avd puBuIdpEVn TaXUTNTA, KATA TTEPITITWON)

Hladina akustického vykonu
(v pripade potreby z hladiska nastavenia rychlosti)

Ses glcu seviyesi (gecerli durumlarda hiz ayarina
gore)

Nivel de poténcia sonora
(por regulagéo da velocidade, se for caso disso)

Hangteljesitményszint
(fordulatszam-beallitdsonként, ha alkalmazando)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY (N0 HAacTpounke
CKOPOCTU, €CN NPUMEHNMO)

Lydeffektniveau Nivo zvokovne moci
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant) (na nastavljeno hitrost, ¢e je ustrezno)
Ljudeffektniva Nivelul de putere acustica

(per hastighet, om tillampligt)

(per treapta de viteza, daca este cazul)

KJ79K625H01
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Requirements

Information

PEFY-W40VMA(L)-A | PEFY-W50VMA(L)-A | PEFY-W63VMA(L)-A | PEFY-W71VMA(L)-A | PEFY-W80VMA(L)-A | PEFY-W100VMA(L)-A | PEFY-W125VMA(L)-A
(1) [Overall efficiency (%) 47.6 50.4 50.4 50.4 50.4 52.5 54.3
(2) |Measurement category | D
(3) |Efficiency category |total
(4) |Efficiency grade (N) [49
() [vsD N/A
(6) | Year of manufacture {2018
(7) |Manufacturer MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION
HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:
MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.HARMAN HOUSE, 1GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
COMMERCIAL REGISTRATION NO.33279602
(8) |[Model number PEFY-W40VMA(L)-A [ PEFY-W50VMA(L)-A | PEFY-W63VMA(L)-A | PEFY-W71VMA(L)-A [ PEFY-W80VMA(L)-A | PEFY-W100VMA(L)-A | PEFY-W125VMA(L)-A
(9) [Motor power input (kW) 0.06 0.09 0.09 0.09 0.09 0.09 0.11
Flow rate (md/s) 0.12 0.18 0.18 0.18 0.18 0.18 0.21
Pressure (Pa) 150 150 150 150 150 150 150
(10)|Rotations per minute 1595 1645 1645 1645 1645 1730 1780
11)[Specific ratio 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0

Information relevant
for facilitating
disassembly,
recycling or disposal
at end-of-life

Your product should be disposed of separately from household waste in line with local laws and regulations.

When this product reaches its end of life, dispose of it at your local waste collection point/recycling centre.

The separate collection and recycling of your product at the time of disposal will help conserve natural resources and ensure that it is recycled
in a manner that protects human health and the environment.

For more information for WEEE recyclers please contact us at http://www.mitsubishielectric.eu/contact_us_form

(13)

Information relevant
to minimise impact on
the environment and
ensure optimal life
expectancy as
regards installation,
use and maintenance
of the fan

In addition to daily checks (eg cleaning of filters), periodic maintenance and checks by a skilled technician are required to ensure that the unit
is maintained in a good condition for a long period of time, and that it may be used with confidence.

(14)

Description of
additional items

Requirements Information
PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY-
W20VMA2-A | W25VMA2-A | W32VMA2-A | WA0VMA2-A | W50VMA2-A | WE3VMA2-A | W71VMA2-A | WBOVMA2-A | W100VMA2-A | W125VMA2-A
(1) |Overall efficiency (%) 50.4 50.4 50.4 50.4 55.0 55.0 55.0 55.0 55.0 55.0
(2) |Measurement category | D
(3) |Efficiency category |total
(4) |Efficiency grade (N) |49
(5) [vsD N/A
(6) |Year of manufacture |2018
(7) [Manufacturer MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION
HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:
MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.HARMAN HOUSE, 1GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
COMMERCIAL REGISTRATION NO.33279602
(8) [Model number PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY- PEFY-
W20VMA2-A | W25VMA2-A | W32VMA2-A | W40VMA2-A | W50VMA2-A | WE3VMA2-A | W71VMA2-A | WBOVMA2-A | W100VMA2-A | W125VMA2-A
(9) [Motor power input (kW) 0.09 0.09 0.09 0.09 0.12 0.12 0.12 0.12 0.12 0.12
Flow rate (m%/s) 0.18 0.18 0.18 0.18 0.22 0.22 0.22 0.22 0.22 0.22
Pressure (Pa) 150 150 150 150 150 150 150 150 150 150
10) |Rotations per minute 1645 1645 1645 1645 1740 1740 1740 1740 1740 1740
11)|Specific ratio 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
(12) |Information relevant | Your product should be disposed of separately from household waste in line with local laws and regulations.
for facilitating When this product reaches its end of life, dispose of it at your local waste collection point/recycling centre.
disassembly, The separate collection and recycling of your product at the time of disposal will help conserve natural resources and ensure that it is
recycling or disposal |recycled in a manner that protects human health and the environment.
at end-of-life For more information for WEEE recyclers please contact us at http://www.mitsubishielectric.eu/contact_us_form
(13)|Information relevant | In addition to daily checks (eg cleaning of filters), periodic maintenance and checks by a skilled technician are required to ensure that the unit
to minimise impact on |is maintained in a good condition for a long period of time, and that it may be used with confidence.
the environment and
ensure optimal life
expectancy as
regards installation,
use and maintenance
of the fan
(14) | Description of
additional items
KJ79K625H01
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EC DECLARATION OF CONFORMITY AHAQZH MIZTOTHTAZ EK VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI ES DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE IZJAVA ES O SKLADNOSTI EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EF-SAMSVARSERKLARING
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE LEKNAPALIMS COOTBETCTBUSA HOPMAM EC EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE PROHLASENI O SHODE EU EC [EKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBME

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d’industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e
semi-industriali:

HE TO TTAPOV TTICTOTIOIEI HE ATTOKAEIGTIKY TNG €UBUVN OTI Ol Ta KANIJATIOTIKA Kal ol avTAieg BEpuavong TTou TrEpIYPA@OVTal TTAPAKATW YIa XPAON O€ OIKIAKO, ETTAYYEAHATIKO Kal EAappdg Blopnxaviag
TepIBaAAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indUstria ligeira:
intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och ltta industriella miljcer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli (iretilen ve asadida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asBnsieT u 6epeT Ha cebs UCKMIoYNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a TO, YTO KOHAMLMOHEPbI 1 TEMMOBble HACOChl, ONUCAHHbIE HIKE N NPeAHa3HaYeHHbIe NS SKCMyaTaLmum B XUIblX
NOMeLLeHUsIX, TOPTrOBbIX 3arnax 1 Ha NpeanpUsTUsIX Nerkoi NPOMbILLNEHHOCTH:

timto prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze klimatiza¢ni jednotky a tepelna cerpadla popsana niZe jsou uréena pro provoz v obytnych prostorach, obchodnich prostorach a prostorach
lehkého primyslu:

tymto na vlastni zodpovednost vyhlasuje, Ze klimatizacie a tepelné Cerpadla uvedené nizSie, ktoré st uréené na pouzitie v domacnostiach, oblasti obchodu a lahkého priemysilu:

izjavlja, v skladu z izkljuéno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in man;jsih industrijskih okoljih:

kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy az alabbiakban leirt — lakossagi, kereskedelmi és kénnytipari hasznalatra szant — légkondicionalok és hészivattyuk:

niniejszym os$wiadczamy, ze klimatyzatory i pompy cieplne opisane nizej do uzytkowania w srodowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemysle lekkim:

pod punom odgovorno$c¢u izjavljuje da klima-uredaji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za koristenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:

C HacToALLETO [ieknapupa Ha CBOsi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNMaTU3aTopuTe 1 TepMOMOMNUTE, Ca ONMcaHu No-Aony 1 NpeAHasHayeHn 3a ekcrnoaTaluus B KUMNLLHU MOMELLEHNS], TbProBCKU
xarneta v npeAnpusTUs oT NekaTta NPOMULLIIEHOCT:

prin prezenta declara pe proprie raspundere ca aparatele de aer conditionat si pompele de caldura descrise mai jos pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale si industriale usoare:

erklaerer hermed med eneansvar, at klimaanlaeggene og varmepumperne beskrevet nedenfor til brug i beboelsesmiljger, kommercielle miljger og letindustrimiljzer:

erkleerer herved pa eget ansvar at klimaanleggene og varmepumpene beskrevet nedenfor for bruk i bolig-, kommersielle og lettindustrielle miljger:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEFY-W20VMA-A*, PEFY-W25VMA-A*, PEFY-W32VMA-A*, PEFY-W40VMA-A*, PEFY-W50VMA-A*, PEFY-W63VMA-A*, PEFY-W71VMA-A*, PEFY-W80VMA-A*,
PEFY-W100VMA-A*, PEFY-W125VMA-A*, PEFY-W20VMAL-A*, PEFY-W25VMAL-A*, PEFY-W32VMAL-A*, PEFY-W40VMAL-A*, PEFY-W50VMAL-A*,
PEFY-W63VMAL-A*, PEFY-W71VMAL-A*, PEFY-W80VMAL-A*, PEFY-W100VMAL-A*, PEFY-W125VMAL-A*, PEFY-W20VMA2-A*, PEFY-W25VMA2-A*,
PEFY-W32VMA2-A*, PEFY-W40VMA2-A*, PEFY-W50VMA2-A*, PEFY-W63VMA2-A*, PEFY-W71VMA2-A*, PEFY-W80VMA2-A*, PEFY-W100VMA2-A*,
PEFY-W125VMA2-A*
*1,,1,2,3,---,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Poznamka: Sériové ¢islo je na typovém §titku vyrobku.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Sériové Cislo sa nachadza na tovarenskom $titku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Opomba: Serijska Stevilka je na tablici zimenom izdelka.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhaté.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Napomena: Serijski broj je naznacen na natpisnoj plo€ici proizvoda.

Znueiwaon: O oeiplakdg Tou apiBpdg BpioKeTal GTNV TTIVAKISA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Babenexka: CepunHUAT HOMEp ce Hamupa Ha TabernkaTa ¢ AaHHU Ha NPoAyKTa.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este amplasat pe placuta produsului.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Bemeerk: Serienumret befinder sig pa produktets typeskilt.

Not: Seri numarasi Urlintin isim plakasinda yer alir. Merk: Serienummeret finner du pa produktets typeskilt.

anMeHaHMe: CepMﬁHblﬁ HOMep yKasaH Ha nacrnopTHoe Tabnunyke nagenvs.

Directives Smérnice
Richtlinien Smernice
Directives Direktive
Richtlijnen Iranyelvek
Directivas Dyrektywy
Direttive Direktive
Odnyieg [vipekTueu
Directivas Directive
Direktiv Direktiver
Direktifler Direktiver
[vipekTnebl

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
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<ENGLISH>

English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>

O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas séo tradugdes do

idioma original.

A CUIDADO

.

.

.

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original
Ubersetzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung gemat
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken
zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um UbermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemaR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
und I1SO 13523(T1) ausgefiihrt.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av

originalet.

A FORSIKTIGHET

Koéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt roren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hdga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och I1SO
13523(T1).

<FRANGCAIS>
L'anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des
traductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les
avaler par accident.

Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<TURKCE>

Asli ingilizce'dir. Diger dillerdeki siiriimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan temas
etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses oOlgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilir.

<NEDERLANDS>

Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel

<PYCCKUIN>

. A3blkom opurnHana aenaeTca AHMUACKUNA. Bepcvwl Ha OpYyrux A3blkax ABMATCA

nepeesogoOM opurnHana.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in
overeenstemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

A OCTOPOXHO

YTeuka xnapareHTa MOXeT cTaTb NpuuMHoON yayLubs. ObecnedybTe BeHTUNSLMIO B cooTBeTCTBUN ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYOb! M30NSALIMOHHON 0BMOTKOW. HenocpeaCTBEHHbI KOHTaKT C
Heu30nMpoBaHHbLIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K 0XXOram Unit 06MOPOXKEHHMIO.
3anpelyaeTcs KnacTb 3NEMEHTbI NUTAHWSI B POT MO KakuM Gbl TO HW GbINO NpuuMHaM BO
n3bexaHue criy4anHoro nNpornaTtbiBaHus.

MonapaHve anemMeHTa NUTaHKS B NULLEBAPUTESTbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUHUHON YAYLLbS
n/vnu oTpaBneHus.

YcTaHaBnuBamnTe yCTPOMCTBO Ha XXECTKYH0 CTPYKTYPY BO U3bexaHne Ype3aMepHoro Lyma unm
YypesmepHoii BuGpaumu Bo Bpemsi paboTbl.

M3mepeHue wyma BbinosHsetcs B cooteTcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1ISO 13523(T1).

<ESPANOL>

El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas

son traducciones del original.

.

.

.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones
excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
y ISO 13523(T1).

<CESKY>
Originalem je angli¢tina. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

A UPOZORNENI

Unik chladiva mize zptsobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Nezapomerite okolo potrubi umistit izolaci. Pfimy styk s holym potrubim muze zpUsobit
popaleniny nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie z Zadného diivodu do uUst, abyste je nahodné nespolkli.

Spolknuti baterie mGze zpusobit uduseni anebo otraveni.

Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabranili nadmérné provozni hluénosti nebo
vibracim.

Méfeni hlu¢nosti se provadi v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<|ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche
rappresentano traduzioni dell’originale.

.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature
non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA >
Pévodnym jazykom je anglictina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z
pdévodného jazyka.

A UPOZORNENIE

Presakovanie chladiacej zmesi méze spdsobit udusenie. Zabezpedéte vetranie v sulade s
normou EN378-1.

Okolo potrubia omotajte izolaciu. Priamy kontakt s neizolovanym potrubim méze viest k
popaleninam alebo omrzlinam.

Zo ziadneho dovodu si nevkladajte batérie do ust. Mohli by ste ich nahodne prehltnut.
Prehltnutie batérii méze vyvolat dusenie alebo otravu.

Jednotku umiestnite na pevnu konstrukciu, aby ste predisli nadmernému prevadzkovému
hluku alebo vibraciam.

Meranie hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO
13523 (T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa Tou TpwroTdTiou gival n ayyAikr. Or kd6oelg GAAWY YAWOOoWV gival
METAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOIOXH

H diappor} Tou WUKTIKOU eVOEXETAI va TIPOKaAETEl ao@uéia. PpovTioTe yia Tov eEaepIoud
oUp@wva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUAiEaTe pe povwTiKG UNIKG TN owAfvwan. H atreubeiag eTragn pe Tn yupvr
OWARVWON EVOEXETAI VO TTIPOKAAETEI EYKAUPOTA 1) KQUOTTAYFHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOHA OAG VIO KAVEVA AOYO IOTE VA ATTOPUYETE TNV KATA
AGB0g KaTATooT| TOUG.

H KOTGTTOON PTTATAPIWY EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTroTE TN povada oe oTabePr KATAOKEUN WOTE VO ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEIToupyiag
) TOUg KPadaATUOUG.

H pétpnaon BopuBou TpayuatotroiBnke oupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
Kal 1ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Drugi jezikovne razlicice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzroci zadusSitev. Poskrbite za prezracevanje v skladu
z EN378-1.

Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprecite nenamerno zauzitje.

Zauzitje baterije lahko povzroci dusenje in/ali zastrupitev.

Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprecite prekomerni hrup in vibracije med
delovanjem.

Meritve hrupa so izvr$ene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).
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<MAGYAR>
Az eredeti sz6veg angol nyelven irédott. A mas nyelven irt valtozatok az eredeti
szOveg forditasai.

* A hitoékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon a szell6zésrél az EN378-1 szerint.
Feltétleniil gondoskodjon a csovek szigetelésérdl. A fedetlen csdvek kdzvetlen megérintése
égési vagy fagyasi sérlilést okozhat.

Soha, semmilyen okbdl ne vegye a szajaba az elemeket, nehogy véletlendl lenyelje.

Az elem lenyelése fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Az Gzem kozben fellépd, tulzott mértékl zaj és rezgés elkeriilése érdekében az egységet
merev szerkezetre kell szerelni.

A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint torténik.

.

<POLSKI>
Oryginat jest w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe stanowig
ttumaczenia oryginatu.

A PRZESTROGA

.

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowaé¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac o owinieciu instalacji rurowej materiatem izolacyjnym. Bezposredni kontakt
z nieostoniety instalacjg moze spowodowac oparzenia lub odmrozenia.

Nigdy pod zadnym pozorem nie wktada¢ baterii do ust, mogtoby to spowodowac przypadkowe
potkniecie.

Potkniecie baterii moze spowodowaé udtawienie i/lub zatrucie.

Zamontowac¢ jednostke na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi lub
wibracjom podczas pracy.

Pomiar hatasu zostat wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i
1ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezi¢ne verzije su prijevod izvornika.

.

.

.

.

.

A OPREZ

Istjecanje rashladnog sredstva moze izazvati gusenje. Osigurajte prozracivanje sukladno
normi EN378-1.

Obvezno omotaijte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima moze dovesti do opeklina
ili smrzotina.

Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slu¢ajno progutali.
Gutanje baterija moze izazvati guSenije i/ili trovanje.

Uredaj ugradite na ¢vrstu konstrukciju kako bi se sprijecio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<BbJITAPCKW>
OpurvHansT € Ha aHrnuiicku e3uk. Bepcunte Ha apyrv esvum ca npeeop ot
opwuruHana.

A BHUMAHUE

TeubT Ha xNaguneH areHT MoOXe Aa NpuuvHK 3agywasaHe. Ocurypete BEHTUNAaUMsS B
cvoTtBeTcTBME ¢ EN378-1.

He 3abpaesiite aa obBrete TpbbUTe ¢ M3onaums. MpPeksT KOHTaKT ¢ HeM3onMpaHu TpboM
MOXe Aa A0BEeAe A0 UrapsiHvs UNv U3MPb3BaHWs.

Hwukora He cnaraiTe 6aTepuy B ycTaTa cv no kakeaTo 1 Aa 6uno npuunHa, 3a Aa usberHete
CnyYaiHo nornbluaHe.

MormnbluaHeTo Ha GaTepun MoXe Aa NPUYMHY 3a4aBsiHe W/unn oTpaBsiHe.

WHcTanupaiite Mmoayna Ha ctabunHa noanoxka, 3a Aa NpefoTBpaTUTe U3MULLEH LWYM UK
BUGpaLWV BCeACTBME ekcrroaTaumsTa.

M3mepBaHusTa Ha WymMa ce u3nbiHaBaT B cboTBeTcTBME ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) n ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Versiunea in limba engleza este originala. Versiunile din celelalte limbi sunt
traduceri ale originalului.

.

Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asigurati ventilatie in conformitate cu
standardul EN378-1.

Asigurati-va ca izolati tevile. Contactul direct cu tevile neizolate poate duce la arsuri sau
degeraturi.

Nu introduceti niciodata bateriile in gura pentru a evita ingerarea accidentala.

Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea si/sau otravirea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni sunetul sau vibratia excesive in timpul
functionarii.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

.

.

.

.

.

<Dansk>
Engelsk er originalsproget. Versionerne pa andre sprog er oversaettelser af
originalversionen.

A FORSIGTIG

Kelemiddelleekage kan forarsage kveelning. Serg for udluftning i overensstemmelse med
EN378-1.

Husk at vikle isolering om rerfgringen. Direkte kontakt med uisoleret rgrfering kan medfere
forbreendinger eller forfrysninger.

Tag aldrig batterier i munden af nogen arsag for at undga tilfeeldig slugning.

Slugning af batterier kan medfgre kvaelning og/eller forgiftning.

Montér enheden pa en stiv konstruktion for at undga meget hgje driftslyde eller vibration.
Stejmaling udferes i overensstemmelse med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

.
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<Norsk>
Engelsk er originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelse av originalen.

A Forsiktig
Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilasjon i henhold til EN378-1.
Sikre at du vikler isolasjonen rundt rgrene. Direkte kontakt med rgret kan fare til forbrenning
eller frostbit.
Batteriene skal aldri plasseres i munnen av noen grunn for & unnga utilsiktet inntak.
Inntak av batterisyre kan forarsake kvelning og/eller forgiftning.
Installer enheten pa en stedig struktur for & hindre overdreven driftslyd eller vibrasjon.
Stgymaling utfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

.

.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is based on the following EU regulations:
 Low Voltage Directive 2014/35/EU
* Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
» Machinery Directive 2006/42/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number
on this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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